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1. Завдання машинного перекладу

Потужним напрямом прикладної лінгвістики є машинний переклад. Цей напрям почав розвиватися із середини 20-го ст. Він спрямований на створення автоматичних систем перекладу з однієї мови на іншу переважно науково-технічних і ділових текстів. ? Чим можна пояснити стильове обмеження машинного перекладу? 

Експерименти по застосуванню комп’ютера для перекладу з однієї мови на іншу мають фундаментальне значення для мовознавства. Вони надають можливість для дослідження процесу перекладу, який за звичайних умов відбувається у прихованому вигляді і не може бути описаний детально. Однак передання ф-ї перекладача автоматичному пристрою виявляється можливим тільки за умови упорядкування точних правил перекладу, тобто існує необхідність упорядкування особливих словників і граматики для перекладацької машини.

Головними завданнями МП є 1) формування теоретичної й експериментально-статистичної бази перекладу, яка передбачає розробку синтаксичних, морфологічних, семантичних, словникових систем і їхніх аналізаторів, трансформаційних правил і їхніх обмежень, моделей трансферних мов-посередників, підходів до синтезу вихідного тексту або фрази; 2) створення практичних моделей бінарного перекладу, орієнтованих на дві мови, або інваріантних, які працюють незалежно від типу мов; 3) забезпечення релевантності вибору еквівалентів на базі багатоваріантних рішень і їхньої лексико-синтаксичної фільтрації (шляхом розробки моделей синтаксичного керування, зворотного зв'язку між смислом і текстом, багаторівневої організації мови); 4) розробка діючих автоматичних або автоматизованих систем машинного перекладу; 5) удосконалення діючих моделей за рахунок інтелектуалізації машинного перекладу на підставі введення когнітивних компонентів декларативних і процедурних знань (знань про світ, галузь науки або техніки, процедур інференції, прогнозування розвитку описуваних ситуацій з огляду на наявність структур інтерпретації ситуації і т. ін.).
2. Історія МП

Практика створення систем МП нараховує вже близько 70 років. Перші розвідки були розпочаті російським вченим П.П.Троянським. Висунуті ним ідеї автоматичних словників, мови-посередника при МП як системи запису слів вхідного речення у кодах, що репрезентують синтаксичні ф-ї слів у термінах членів речення, ідея трансляційної граматики (будується на зіставленні граматик мови-джерела та мови-мети) визначили напрям пошукових робіт цього профілю. 

Дослідники вважають, що поштовхом для створення систем МП був Меморандум американського фахівця з дешифрування У.Вівера 1949р. (стаття під назвою “Переклад”, де додано теоретичне обґрунтування СМП), хоч ще у 1946р. У.Вівер й А.Буг висунули ідею механічного перекладу, а у 1947р. розробили першу програму послівного перекладу. Меморандум був розісланий двомстам фахівцям у галузі лінгвістики та програмування. З цього часу у США створюються колективи розробників МП у Массачусетському технологічному інституті, Каліфорнійському університеті, Національному бюро стандартів у Лос-Анжелесі, в Техаському університеті.

Перша конференція з проблем МП була організована  Массачусетським технологічним інститутом у 1952р. У 1954р. здійснюється відомий Джорджтаунський експеримент, що являв собою першу спробу перекладу політичного тексту з російської мови на англійську (250 слів, 60 фраз). 

У СРСР з 1955р. також починаються роботи з МП в Інституті прикладної математики АН СРСР під керівництвом О.Кулагіної й І.Мельчука, а перші експерименти з МП були проведені в 1956р. колективом науковців під керівництвом Д.Панова й І.Бєльської (з англ.. на рос.), О.Ляпунова, О.Кулагіної (з фр. на рос.), Т.Молошної (з рос. на англ..).

У 1957р. в Москві вийшов перший збірник праць із МП. З 1954р. по 1963р. було опублікована понад 1500 наукових праць, присвячених МП.

У 1959р. відкрито лабораторію МП в Московському педагогічному інституті іноземних мов ім.. М.Тореза.

Незважаючи на певні розчарування в МП, викликані його неекономічністю й низькою якістю, у 70-80-ті р.р. у СРСР створюються потужні системи МП: під керівництвом Ю.Моторіна, а потім Ю.Марчука впроваджуються системи АМПАР (з англ.. на рос. мову), НЕРПА (з нім. на рос.), ФРАП (з фр. на рос.). У цей час в інших країнах світу (США, Канаді, Великобританії, Франції, Китаї та ін.) розробляються СМП переважно корпораціями для технічних і комерційних потреб.

Сьогодні існує значна кількість діючих комерційних СМП, серед яких SYSTRAN, EUROTRA, METAL, ATLAS, GETA, TAUM, ПРОМПТ, СОКРАТ, СПРИНТ, ЛОГОС, МЕТЕО, ВАЙДНЕР, ТИТУС, КУЛЬТ, ЕТАП ТОЩО.

На жаль, машинний переклад і досі не може усунути людського фактора навіть у випадках відсутності двозначності, простоти тексту і передбачає участь людини на етапах підготовки тексту до перекладу (спрощення синтаксису, усунення двозначності, омонімії), інтерредагування (допомога на етапі перекладу) і постредагування (виправлення помилок).

Розвиток систем МП відбувається в напрямку поступового зменшення в них частки людського фактора й збільшення кількості ф-й, які в процесі перекладу передаються від людини комп’ютерові. Сучасний рівень комп’ютерів, одержаний досвід у практиці роботи СМП, теоретичні досягнення в галузі автоматичної обробки текстової інформації відкривають реальний шлях до створення систем МП, які можуть здійснювати повний системний МП, тобто такий, який охоплює етапи введення тексту (за допомогою, напр.., сканування), розпізнання змісту вхідного тексту, запис змісту в граматичних структурах мови, якою робиться переклад, виведення результатів перекладу на екран для подальшої обробки його людиною. 

3. Міжпредметні зв’язки МП.

Машинний переклад ґрунтується на доробку ряду дисциплін: по-перше, математичної теорії інформації, яка накопичила значний досвід обчислення інформаційних структур, досліджень кодування й декодування інформації; по-друге, кібернетичної науки, що дала підстави вважати можливим перекодування текстів з однієї мови на іншу при відносному збереженні смислу й визначила нові напрями лінгвістичних досліджень; по-третє, генеративної граматики Н.Хомського, який висунув плідну ідею багаторівневого модулювання мови, розробив ряд універсальних обмежень на трансформації синтаксичних структур. 

Продуктивними для машинного перекладу є й розробки в галузі логічної семантики, лінгвостатистики, загальної морфології, семантичного синтаксису, когнітології тощо, що стали базою для розробок багаторівневих лінгвістичних процесорів.

4. Специфіка машинного перекладу та його етапи

Операційними ланками машинного перекладу, який застосовує принцип “синтезу через аналіз”, вважаються: 

1) парсер – синтаксичний (або в інших модулях – фонетичний і морфологічний) аналіз вхідного тексту за допомогою лексикону та граматики;
2)  трансфер – застосування проміжних рівнів представлення вхідного тексту за допомогою мов-посередників, структур знань, лексичних і синтаксичних фільтрів і т.ін.;
3) синтез вихідного тексту на підставі граматики й лексикону мови вихідного тексту й інформації проміжного рівня.

Перші системи машинного перекладу не застосовували “синтез через аналіз”, а були прямим, послівним перекладом на підставі рядів еквівалентів двох мов. Уведення мови-посередника на етапі трансферу згодом приводить до спроби розробок універсальної семантичної мови, не залежної від вхідної і вихідної мов.

Прикладна спрямованість чинних СМП досить різнобічна: це розпізнавання термінів, редагування текстів, пошук еквівалентів, переклад технічної, наукової, ділової л-ри тощо.

На сучасному етапі створена ціла низка СМП, проте виконані ними переклади мають суттєві недоліки на кожному з мовних рівнів. Результати в цій галузі поки що скромні, тому що машинна сприймає мову інакше, ніж людина, й не може здійснювати повний аналіз і синтез тексту. Це пов’язано і з багатозначністю мовних одиниць, омонімією в мові. Машина не може встановлювати зв’язки слів при вільному порядку слів. Вважають, що з часом машина зможе перекладати наукові й офіційно-ділові тексти, а художній переклад ніколи не буде їм підвладний. Однак не варто забувати, що СКП призначені переважно для перекладу науково-технічних текстів, де вони забезпечують прийнятні результати, особливо враховуючи мінімальну тривалість ви конання такого перекладу та його низьку вартість. Крім того, розробники постійно вдосконалюють свої системи, а тому кількість невдалих перекладів постійно зменшується.

У сучасному світі відбувається зростання попиту на автоматичні системи перекладу через постійну зміну і поповнення інформаційного поля світу, що потребує миттєвої й швидкісної обробки потоків інформації багатьма мовами. Практика систем машинного перекладу демонструє 20% показник помилок у текстах на виході, зумовлених недоліками словника та слабким алгоритмічним синтезом пропозицій із неправильною синтаксичною структурою. Тому в автоматизованих перекладацьких системах зростає роль людського чинника. Зважаючи на це, напрямами підготовки фахівців із машинного перекладу є також: 1) оволодіння навичками постредагування перекладів, виконаних автоматизованими системами; 2) підготовка, координація й контроль за роботою користувачів МП; 3) навчання методу поповнення лексичних словників, термінологічних баз знань перекладацьких програмних пакетів та ін.

Типовими помилками МП, які потребують втручання людини як коректора тексту є:
· неперекладені слова;
· неврахування полісемії чи стилістичного маркера одиниці;
· послівний переклад ідіом;
· помилки при перекладі прийменників;
· порушення узгодження чи керування;
· недозволена омонімія;
· помилки в перекладі конструкцій тощо.  

Оцінка якості СМП здійснюється на підставі порівняння оригіналу з перекладом, порівняння перекладу з “оберненим ” перекладом, шляхом тестування експертними оцінками при порівнянні змісту й форми.

При оцінюванні СМП беруться також до уваги фактори швидкості (забезпечується комп’ютером), якості перекладу щодо зменшення кількості випадків, коли під час перекладу зміст фрази змінюється на протилежний або стає незрозумілим користувачеві (залежить від якості алгоритмів, укладених людиною), а також фактор зручності редагування, забезпечуваний інтерфейсом системи.

Процес МП як особливий процес міжмовних перетворень так само, як і процес перекладу людиною, будується за принципом установлення лексичних, морфологічних, семантико-синтаксичних відповідностей між перекладними одиницями вхідного тексту і вихідного. 

На сучасному етапі розвитку МП проблема створення чинних систем МП в усьому світі розглядається як одна з проблем інформаційного обслуговування, орієнтованого на збір іншомовної інформації й розповсюдження інформації про свою країну в інших державах. У країнах СНД, зокрема і в Україні, на перший план виходить саме останній із названих аспектів. Цим пояснюється й вибір напрямку перекладу створюваної в Українському мовно-інформаційному фонді – з української на англійську, іспанську, німецьку, російську, турецьку. французьку мови.

5. Вітчизняний досвід створення систем машинного перекладу 

В Україні розробка СМП розпочалася в 60-ті р.р. 20-го ст. Інститутом кібернетики АН і Київським державним університетом ім.. Т.Шевченка.

В Україні використовують кілька СКП – РУТА-ПЛАЙ (рос.-укр.), РУМП, LANGUAGE Master, PRAGMA (англ.-укр.). Так, система РУТА-ПЛАЙ містить 155562 українських слова і 125741 російське слово і  забезпечує такі режими перекладу:

· вибір пріоритетної підмови перекладу (загальна лексика, наукова лексика, терміни тощо);

· вибір напряму перекладу (російсько-український, україно-російський тощо);
· вибір обсягу перекладу (весь текст або його фрагмент);
· можливість застосування засобів редагування Плай для обробки перекладеного тексту;
· можливість інформування про кількість невідомих програмі слів;
· можливість помічати в тексті невідомі слова, слова з неприпустимими символами, граматичні варіанти слів, варіанти перекладу, зарезервовані слова;
· можливість не перекладати слова, якщо вони містять латинські букви.

 Приклад: прочитати з підручника З.Партико.

Ще одним напрямом роботи конструкторів СКП є створення систем комп’ютеризованого перекладу. Такі системи призначені для традиційного (ручного) перекладу. Вони працюють на таких засадах:
· текст оригіналу ділиться на невеликі сегменти – речення;
· кожен сегмент людина перекладає вручну, при цьому кожен сегмент-оригінал і сегмент-переклад зберігаються попарно (поточний сегмент-оригінал висвічується в одному вікні, а сегмент-переклад – в іншому);
· для кожного наступного сегмента-оригіналу система підраховує відсоток збігу слів з попередніми сегментами-оригіналами (ці відсотки вказуються біля сегмента);
· якщо відсоток збігів перевищує певне порогове значення (таких значень може бути кілька: вище, середнє, нижче), то система автоматично підставляє слова у сегменти-переклади з тих попередніх сегментів-перекладів, для яких відсоток збігів у сегментах-оригіналах був максимальним;
· варіант перекладу людина може обрати з досконалих перекладних словників, у тому числі для окремих галузей науки і техніки, якими часто обладнують такі машини;
· якщо перекладач змінює переклад якогось слова чи їх ланцюжка на інший варіант, то попередній переклад змінюється в усьому тексті на новий варіант автоматично.

Нещодавно в США створено першу систему усного синхронного перекладу. Для її функціонування мовцеві, що спілкується мовою оригіналу, ставлять на обличчя та шийні м’язи близько 2 десятків датчиків. У системі є словник, в якому зафіксовано, які м’язи беруть участь у вимові тих чи інших звуків і слів. На основі такого словника така СКП аналізує вимовлений текст і здійснює переклад (усний, писемний чи обидва одночасно) мовою перекладу.

  Останнім часом японські лінгвісти знайшли ще одну галузь застосування СКП – для перекладу мови тварин. Вони не лише дослідили, а й сконструювали таку систему, яка перекладає близько сотні звуків котів на мову людини. Звуки мови котів перекладають фразами на зразок: Дай їсти, дай пити, приголуб мене, відчепись тощо. 

Як бачимо, СКП мають широке коло галузей для застосування і великі перспективи.
Основні напрями розвитку галузі обробки текстів

Перші спроби розробки теорії і прикладних систем АОПМ відносять до 50-х р.р. 20-го ст. (США, Франція, ФРН, СРСР та ін.). Міждисциплінарний прикладний напрям під назвою “автоматична обробка природної мови” виник у кінці 60-х р.р. і розвивався в межах науково-технологічної дисципліни “штучний інтелект”. За своєю внутрішньою формою словосполучення “обробка природної мови” охоплює всі галузі, в яких комп’ютер застосовується для обробки мовних даних. Однак у практиці закріпилося більш вузьке тлумачення цього терміна – розробка методів, технологій та конкретних систем, що забезпечують спілкування людини з ПК природною або обмежено природною мовою.

Чимало з проблем АОПМ оформилися в окремі напрями прикладної лінгвістики: машинний переклад, корпусна лінгвістика, комп’ютерна лексикографія, комп’ютерне термінознавство тощо.

Проблема автоматизації введення і виведення інформації в комп’ютерних технологіях є сьогодні актуальною. Вирішення її тісно пов’язане з завданнями аналізу та синтезу мовлення. Роботи в цій галузі мають практичне значення для автоматизації виведення інформації у формі усного мовлення в ситуаціях, коли необхідна швидка реакція з боку людини при вирішенні завдань керування складними виробничими операціями, а також при синхронному перекладі з голосу. Ідеальним було б спілкування з машиною природною мовою. Зокрема, виробниче розв’язання проблеми машинного перекладу передбачає наявність автомата для зчитування письмового тексту, а потім і його автоматичне відтворення в усній формі. Прості вхідні пристрої у майбутньому повинні забезпечити візуальний і слуховий зв’язок з машиною.

Застосування синтезаторів мовлення можливе в таких сферах людської діяльності:

1.для людей, які погано бачать або втратили зір: вони можуть самостійно читати будь-які книги.

2.Для людей, що не вміють говорити (німі). Для них сьогодні існують мова жестів і письмо. Машина, що говорить і має клавіатуру, дозволила б їм реалізувати штучний голос як жести.

3.Управління складними об’єктами в аварійних ситуаціях, коли ручними командами оператор не спроможний щось зробити.

4.Телефонні автовідповідачі, інформатори-довідники в місцях загального користування (вокзали, довідкові бюро, біржа, зв’язок із комп’ютерами).

5.Комп’ютерні ігри, що вміють говорити; електронні замки та охоронні конструкції, що також мають голос.

Генерування текстів

Сьогодні виділяють 2 види генерування (створення) текстів: генерування монологічних текстів і ведення діалогу. 

Генерування тексту не є його синтезом, оскільки передбачає самостійне створення комп’ютером нового тексту.

Системи генерування монологічних текстів серед усіх описаних КС є найскладнішими. Їх можна поділити, за З.Партико, на такі, що описують дійсність, і такі, що її не описують, а лише генерують довільні тексти. Системи першого типу в наш час не відомі. Системи 2 типу, звичайно, генерують тексти за певними, суворо визначеними правилами (сценаріями). До них можна віднести системи генерування віршів. 

Такі системи містять словники слів, підібраних за певними правилами, а також типи строф, які можна вибирати чи створювати самому. Для вибору строф указують потрібну в ній кількість рядків, спосіб чергування наголошених і ненаголошених складів, а також спосіб римування рядків у строфі.

Випадковий читач навряд чи здогадається, хто є його автором. 

Проблемі генерування монологічних текстів передує ціла низка невирішених питань, зокрема, питання композиції монологічного тексту ще мало досліджені, питання відповідності цих текстів реальному світу тощо, оскільки воно тісно пов’язане з питанням розуміння тексту.

Оптимізація спілкування з комп’ютером. Системи спілкування з ЕОМ
Проблеми КЛ у вузькому розумінні часто пов’язуть з моделюванням спілкування, із забезпеченням спілкування людини з комп’ютером природною або обмежено природною мовою. Цей напрям КЛ можна віднести до оптимізації комунікативної функції мови. Розглянемо детальніше досвід створення подібних процесорів.

Вивчення накопленого досвіду експлуатації комп’ютерних систем, що забезпечують спілкування з комп’ютером природною мовою, дозволив ученим по-новому поглянути на функції і стр-ру природної комунікації. Вимагають відповідей питання: Що забезпечує природність спілкування? Які умови зв’язності бесіди? Коли спілкування є успішним? Коли виникають комунікативні невдачі і як можна їм запобігти? Які стратегії спілкування застосовують мовці для досягнення комунікативних намірів? 

Виникнення й бурхливий розвиток цього напряму в 70-ті р.р. як напряму комп’ютерної лінгвістики пов’язане перш за все із зростанням кількості людей, що користуються комп’ютером. Оскільки навчити всіх користувачів мові програмування неможливо, то виникла проблема організації взаємодії їх із комп’ютерними програмами. Розв’язання її йшло двома шляхами: по-перше, робилися спроби адаптації мов програмування й операційних систем до кінцевого користувача (дотримання наглядності й ілюстративності, застосування звичних для людини метафор письмового столу, бібліотеки тощо). Сьогодні ця тенденція відобразилася в дизайні й організації інтерфейсу програми “Windows”. Другий напрям – розробка систем, що дозволяли б взаємодіяти з ПК в конкретній галузі природною мовою або обмеженим її варіантом. Тоді в центрі уваги стали питання спілкування, діалогу. 

Спілкування людини з ПК здійснюється у вигляді діалогу, що включає двох суб’єктів – людину та комп’ютер. Ролі учасників змінюються – ініціатором може бути як людина, так і комп’ютер. 

Системи спілкування з ЕОМ, їх структура та типи 

Системи ведення діалогу значно простіші, ніж системи генерування монологічних текстів. Це пояснюється тим, що вони можуть використовувати у своїх відповідях чи запитаннях готові фрагменти, фрази з питань або відповідей учасників діалогу – людей.

Залежно від того, хто виступає ініціатором діалогу і від можливості зміни функції виділяються, на думку А.Баранова, системи із жорсткою та м’якою структурою діалогу. Односпрямовані системи (н., інформаційно-пошукові системи), що орієнтовані переважно на пасивну стратегію відповіді на питання користувача називаються ІС з жорсткою структурою. ІС з м’якою структурою діалогу припускають можливість зміни ролей учасників діалогу.

Базова структура систем спілкування з ПК:
· блок розуміння, який складається з блоків аналізу та інтерпретації мовленнєвого повідомлення користувача: на цьому етапі відбувається морфологічний аналіз словоформ, семантичний та синтаксичний аналіз речень;

· блок породження змісту відповіді – цей етап передбачає етап синтезу змісту у вигляді концептуального уявлення спеціальною метамовою (він включає визначення обсягу інформації; попереднє членування інформації на порції, що відповідають реченню; визначення їх послідовності; виявлення частин змісту, що відповідають межам слів) і етап оформлення змісту у висловлювання (відбувається оформлення семантичного уявлення висловлювання в синтаксичні структури речення; на цьому етапі важливу роль відіграють такі категорії комунікативної організації висловлювання, як тема, рема, дане, нове).

Особливою частиною цієї системи є діалоговий компонент – в ньому фіксуються стратегії ведення діалогу, умови застосування цих стратегій, способи уникнення можливих комунікативних невдач. Стратегії ведення діалогу та його тематична структура зазвичай представляються у вигляді сценаріїв. При цьому на рівні мовленнєвих дій в системах застосовуються розроблені в лінгвістиці моделі діалогової взаємодії. Центральну роль при цьому відіграє уявлення про комунікативний крок (хід), що спричинений ситуацією або попередніми комунікативними кроками. Н., мовленнєвий акт питання вимагає мовленнєвого акту відповіді; мовленнєвий акт прохання викликає МА дозволу. Типові послідовності пов’язаних між собою реплік фіксуються в діалоговому компоненті.

Типологія систем спілкування з ПК:
· питально-відповіддєві системи (обробляють запити і синтезують відповіді);
· діалогові системи розв’язання задач (ці системи можуть виступати ініціаторами комунікації, на відміну від попереднього типу);
· системи обробки зв’язних текстів (ці системи здатні розуміти текст та давати відповіді за його змістом, тобто вилучати з нього інформацію) (А.Баранов).

Завдання: самостійно опрацювати (в зошитах для самостійної роботи) типологію систем спілкування з ПК за підручником Баранова. – с.193-196.

Мовою діалогу з комп’ютером (за З.Партико) може виступати:
· мова меню (це обмежена природна мова, в якій наперед визначено й задано всі можливі варіанти запитань і відповідей; така мова не вимагає лінгвістичного опрацювання. Н., мова меню канцелярських офісних програм);

· природна мова з обмеженням лексичного складу (н., 300 слів; вона вимагає спрощеного лінгвістичного опрацювання);
· природна мова без обмежень (вимагає максимального лінгвістичного опрацювання). 

Перспективи цього напряму:
· дослідження способів генерування монологічних іф діалогічних текстів;

· дослідження композиційної будови монологічних текстів;

· створення сценаріїв моно- і діалогічних текстів;

· створення систем генерування текстів.

Розуміння текстів комп’ютером

Майже всі сучасні КЛС опрацьовують тексти формально, не розуміючи іх змісту, не співвідносячи їх із реальним світом. За останні десятиліття почали створювати КЛС, що розуміють тексти, тобто зіставляють їх з одним із світів, зокрема реальним. Такі системи наз. системами розуміння текстів. До них належать, н., діалогові системи продажу квитків, робото технічні системи, що працюють на складах “вантажниками” тощо.

Розрізняють 3 види розуміння:
· лінгвістичне (передбачає, що отримувач повинен вміти виділити в реченні його члени – підмет, присудок. додаток тощо, їх приналежність до певних частин мови, граматичні категорії, в яких вжито ці члени речення, тощо);

· когнітивне розуміння (передбачає, що отримувач повинен вміти підставити замість членів речення конкретні фрагменти відповідного світу, н., замість слова мама – конкретну людину, замість учора – конкретний день тощо);

· прагматичне (передбачає, що отримувач повинен вміти встановити, навіщо, з якою метою відправник тексту передав йому – отримувачу – цей текст).

Інша проблема розуміння тексту – наявність у текстах помилок, недомовок, ситуативного, контекстуального мовлення.

Системи розуміння текстів є важливими для робото технічних комплексів, що працюють у реальних умовах, зокрема на виробництві, в тих місцях, де не може працювати людина – на завалах, у зонах із підвищеним рівнем радіації тощо. Н., якщо людина віддає команду роботові: “Візьми зелену коробку й перенеси її на 10 м вперед. Постав коробку на землю”. У цій ситуації діалогова система повинна розуміти, що таке коробка, і чим вона відрізняється від інших предметів, чим зелений колір відрізняється від інших, скільки це – 10 м, що таке постав на землю тощо. 

До розв’язання зазначеної проблеми наука лише починає наближатися, тому створення систем розуміння текстів є її перспективою.

Автоматичне читання текстів.

У наш час для швидкого та якісного введення інформації до ПК широко застосовується сканер. Він працює за принципом фотоапарату, дозволяючи ПК побачити текст. Однак для того, щоб його зрозуміти, необхідна система автоматичного читання тексту або оптичного розпізнавання символів (ОCR-системи).

У класичному розумінні система автоматичного читання тексту – це комп’ютерна програма, що дозволяє перетворювати текст із паперового носія в електронний текстовий файл, що може бути прочитаний засобами обробки текстів. Вихідний текст спочатку має бути отриманий шляхом сканування або за допомогою факсу-модему.

Історія появи сучасних програм з розпізнавання текстів починається з кінця 40-х р. 20-го ст. , коли вчені багатьох країн почали працювати над ідеєю навчання комп’тера вмінь розв’язувати різні інтелектуальні задачі. Автоматичне читання тексту, розпізнавання мовлення, гра в шахи, створення музики та віршів – це далеко не всі ідеї, що висувалися й розроблялися в той час. В кінці 50-х р. всі ці ідеї оформилися в окрему галузь знання – штучний інтелект. Однією із перших задач, що згодом виокремилася в окремий напрям, було завдання розпізнавання образів. Ідеальна комп’ютерна система розпізнавання образів повинна вміти формувати, аналізувати та інтерпретувати будь-яке зображення, в тому числі й символьне.

Сьогодні в усьому світі широко відомі дві такі системи, створені російськими дослідниками – Fine Reader та CuneiForm. Попри деякі труднощі в розпізнаванні текстів (на одній сторінці може бути кілька шрифтів різного розміру, тексти часто бувають багатомовними, мати багато стовпчиків, містити таблиці, графіки, малюнки тощо), можливості систем читання текстів величезні. Розглянемо деякі з них:
1) у процесі сканування та розпізнавання тексту документа OCR-системи автоматично підбирають яскравість сканування, фрагментують кожну сторінку, виділяючи в ній зони графічних ілюстрацій та таблиць, розпізнають символи тексту, перевіряють орфографію розпізнаних слів та подають кінцевий результат в текстовому редакторі.

2) OCR-системи дозволяють розпізнавати друковані символи, тобто символи майже 200 мов;
3) досить добре розпізнаються рукописні символи, тобто символи, написані вручну друкованими літерами з невеликою відстанню між ними;
4) OCR-системи розпізнають всі застосовані в тексті документа шрифти без попереднього навчання, добре сприймають напівжирний шрифт, курсив, злитий, підкреслений та багатостовбчиковий текст. Спочатку в світі переважали системи автоматичного читання тексту, що вимагали навчання кожного нового шрифту (нової гарнітури, стилю, розміру тощо). Вони наз. мультіфонтовими (від англ.. font - шрифт). Протилежним класом OCR-систем є т.з. інтелектуальні програми, що наз. омніфонтовими. Їх не треба навчати, оскільки ці програми розпізнають різні стилі написання однієї літери не тому, що їх навчили різних гарнітур шрифтів, а тому, що вони знають правила написання цієї букви.

5) OCR-системи здатні самонавчатися та розпізнавати погано видруковані символи або символи незнайомих програмі мов.

6) Поряд із суцільними текстами (без таблиць та ілюстрацій) програми автоматичного читання добре розпізнають:
· тексти з графікою, підписами, логотипами;
· таблиці;
· тексти, надруковані на кольоровому або гербовому фоні;
· тексти різноформатних документів (н., креслень);
· OCR-системи підтримують будь-які моделі сканерів та будь-які графічні формати.

7) З’явилися та широко застосовуються мережеві версії програм автоматичного читання тексту;
8) OCR-системи підтримують друк паперових документів у всесвітній мережі Інтернет. При чому оформлення сторінки відбувається за всіма правилами веб-публікації.

9) точність розпізнавання текстів високої та середньої якості на OCR-системах досягає 97-99%.

Розвиток програм автоматичного читання текстів найближчим часом відбуватиметься в напрямі підвищення точності розпізнавання текстів низької якості, виділення текстової інформації на фоні шумів (н., розпізнавання номерних знаків автомобілів), а також інтеграції OCR-систем з різними програмами обробки інформації (системами машинного перекладу, автоматичного анотування та реферування, електронними архівами, документоведення тощо.)

Автоматичне анотування та реферування текстів.

Реферат – це зв’язний текст, що коротко передає не тільки головну тему та предмет документа, але й мету, методи, основні результати дослідження або розробки. Реферати зазвичай складають до науково-технічних текстів – наукових книг, статей, патентів тощо. Реферат допомагає людині орієнтуватися в інформаційних потоках, оперативно обирати для седе найбільш цінну та корисну інформацію. Процес складання реферату наз. реферуванням.

Реферування – вид аналітико-синтетичного опрацювання текстів документів, у процесі якого генерують короткий текст (близько 1000 знаків), що передає основний текст документа. Для великих текстів (книг) обсяг реферату може сягати 2500 знаків.

Анотація – це короткий виклад змісту документу, що дає загальне уявлення про його тему. Процес складання анотації наз. анотуванням.

Анотування – вид аналітико-синтетичного опрацювання текстів документів, у процесі якого генерують короткий текст (близько 600 знаків), що характеризує зміст, форму, цільове та реципієнтське (читацьке, слухацьке, глядацьке тощо) призначення документа. Зазвичай анотацію супроводжує бібліографічний опис документа.

Зразок анотації та реферату до одного тексту прочитати з посібника З.Партико, стор. 109.

Реферати та анотації є вторинними документами. У вторинних документах можна виділити два блоки інформації:
· змістовний (містить інформацію самого першоджерела – про що книга);
· документографічний (дані про саме першоджерело – тип документа, вид, рік видання, місце видання тощо)..

Ключове слово – це термін що належить до основного змісту тексту та повторюється в ньому кілька разів.

Ключове словосполучення – поєднання слів, що містить одне абор кілька ключових.

Ключове речення – те, що містить ключові слова або словосполучення.

Складання плану реферату полягає у виділенні певних змістових орієнтирів, що на останньому етапі будуть детальніше викладені. В якості таких орієнтирів можуть бути: основні теми та підтеми тексту; основні аспекти дослідження; основні ключові речення, словосполучення слова.

Важливим є питання, як людина вибирає з тексту ключові слова, словосполучення та речення. Читаючи текст, людина подумки виділяє три типи одиниць:

-одиниці, що обов’язково будуть включені в реферат або анотацію; ці одиниці містять нові ідеї, гіпотези, методи, явища, процеси, тобто все нове та оригінальне;

- одиниці, що містять фактичні дані: параметри виробів, процесів, методів тощо. Вони не є принципово новими.

- одиниці, що аргументують та ілюструють одиниці перших двох типів.

Лекція № 3

Тема: КОРПУСНА ЛІНГВІСТИКА ЯК НАВЧАЛЬНА ТА НАУКОВА ГАЛУЗЬ

Мета: систематизувати знання у сфері корпусної лінгвістики, визначити основні етапи корпусної лінгвістики; сформулювати поняття, уявлення про корпусну лінгвістику як наукову та навчальну дисципліну.

Методи: лекція (пояснення, розповідь), бесіда, спостереження.

Дидактичні засоби навчання: словесні (конспект лекції, підручники), візуальні (таблиці, схеми,мультимедійні презентації).

План:

1. Корпусна лінгвістика як галузь прикладного мовознавства.

2. Історична довідка становлення напряму.

3. Завдання, проблеми, напрями корпусної лінгвістики.

4. Засади корпусного аналізу текстів.
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Корпусна лінгвістика є галуззю прикладного мовознавства, яка займається формуванням комп'ютерних корпусів текстів у різних мовах і спрямована на максимально об'єктивний аналіз мовних явищ в умовах реальної живої комунікації. Поява цієї галузі у 70-80-ті р. р. XX ст. пов'язана з розвитком комп'ютерної науки. У 60-ті р. р. уперше до засад корпусної лінгвістики звернувся британський професор Р. Квірк, який очолив колектив по формуванню Лондонсько-Лундського корпусу текстів. Обсяг цього корпусу дорівнював 1 млн. слововживань (у 100 писемних і 100 усних текстах). Цей корпус у машинному варіанті упорядковувався в Лундському університеті (Швеція) до 1979 року під керівництвом Я. Свартвіка. На його базі у 1985 році було укладено Повну граматику англійської мови.
У США корпусна лінгвістика зазнала критики з боку основоположника генеративізму Н. Хомського, який назвав корпусний спосіб накопичення мовних даних неадекватним і хибним для опису породжу вальної здатності природної мови, оскільки лише інтуїція мовця може замінити корпус і стати джерелом мовного матеріалу [The Linguistic encyclopedia 2004, 85].

Найбільш відомим корпусом американського варіанта англійської мови є Браунівський, що створювався у Браунівському університеті з 1961 року під керівництвом У. Френсіса і X. Кучери. Цей корпус має такий самий обсяг слововживань, як і Лондонсько-Лундський. До нього ввійшли 500 текстів літературного варіанта англійської мови й тексти 15 жанрів американського варіанта (індексована версія з'явилася у 1980 році).Британським аналогом Браунівського корпусу є Ланкастерсько-Осло-Бергенський (індексована версія вийшла у 1985 році). У СРСР робота над створенням корпусів текстів була розпочата з першої половини 70-х років. Із 1987 року в Уппсальському університеті створюється «Уппсальський машинний фонд російської мови» (близько 1 млн. слововживань). Спільним російсько-французьким проектом упорядковано корпус за дискурсивними словами російської мови, одиницею зберігання якого були зв'язні тексти відповідного часу, автора й жанру (15 тис. сторінок) [Дискурсивные слова русского языка 1998].

Головним поняггям корпусної лінгвістики є корпус мовленнєвої реалізації мови, що кваліфікується як сформована за певними вимогами вибірка мовленнєвого матеріалу, який може використовуватися для опису й дослідження мови як системи. Базовий, вихідний масив текстів разом із програмним забезпеченням формує динамічний корпус текстів. Складниками корпусу є одиниця зберігання, або базова одиниця, яка може відповідати слову, сполуці, синтагмі, висловленню, фрагменту тексту й цілому тексту залежно від мети створення корпусу. Одиниця зберігання може супроводжуватися параметризацією відповідних характеристик, у тому числі і джерела вилучення, а також маркерами деяких просодичних і паралінгвістичних особливостей природного мовлення. Одиниці усного мовлення обов'язково фіксуються на матеріальних носіях звукозапису, мають транскрибований вигляд, деякі корпуси містять відеозапис усного спілкування, тобто мають мультимедійний складник.

Корпуси можуть охоплювати всі мовні стилі й жанри або бути обмеженими певною дискурсивною сферою чи жанром (наприклад, Боннський корпус газетних текстів, німецький корпус текстів публічної політики за період з 1989-1990 p. p. «Wendekorpus»; російський корпус текстів словника Ф. Достоєвського тощо). Обмеження сфери вибірки певним жанром, типом дискурсивної практики, зразком текстів, автором визначає проблемну галузь корпусу одиниць зберігання. Співвідношення між корпусом текстів й обраною проблемною галуззю при пропорційному звуженні назване порогом відображення. Чим вищий поріг відображення, тим імовірніші випадки відсутності якихось явищ проблемної галузі в корпусі.

Залежно від мети створення корпусу вони поділяються на дослідницькі, що призначені для вивчення різних аспектів і проблем функціонування мови й мови як системи і передують дослідженню; ілюстративні, що підтверджують висновки дослідника та створюються після проведення аналізу. Останнім часом з'являються так звані моніторні корпуси, які, порівняно зі статичними, відтворюють зміни мовної системи протягом певного хронологічного періоду, наприклад, процеси архаїзації та неологізації тощо. Таким чином укладався Бірмінгемський корпус, ідеологом якого став Дж. Синклер. Цей корпус постійно поповнювався й відображав зміни в мові. До того ж користувачі отримали можливість створювати робочі корпуси з генерального корпусу, що містив 7,3 млн. слововживань. У Росії протягом 1996-1997 р. р. авторською групою у складі А. Баранова, М. Михайлова, Г. Сидорова у відділі експери​ментальної лексикографії Інституту російської мови РАН було створено динамічний корпус текстів сучасної публіцистики.

Головними проблемами корпусної лінгвістики є: 1) спосіб представлення та збереження мовленнєвих репрезентацій (виокремлюють структурований та неструктурований способи); 2) вимоги до корпусу текстів із боку укладачів і користувачів (дослідники наголошують на принципах репрезентативності відносно проблемної галузі; повноти з метою представлення релевантних явищ; економічності, яка повинна балансувати з репрезентативністю й повнотою; прозорості та зрозумілості одиниці збереження як її самодостатності, що усуває двозначність і неясність; обов'язкової комп'ютерної підтримки [Баранов 2003, 118-121]); 3) специфіка програмного забезпечення корпусів; 4) принципи відбору параметрів проблемної галузі; 5) способи структурації корпусу; 6) транскрипція текстів усного мовлення; 7) мультимедійна підтримка корпусів усного мовлення; 8) розробка пошукових систем у корпусі; 9) способи формування робочих корпусів зі складу генерального; 10) кодування дескрипцій одиниць збереження тощо. Оскільки корпуси текстів створені або продовжують створюватися в різних країнах світу, координація зусиль дослідників є дуже незначною, що зумовлює різні формати репрезентації корпусного матеріалу, а значить, неможливість суміщення програм.
На підставі обробки комп'ютерного корпусу текстів здійснюється корпусний аналіз – один з об'єктивних методів мовного аналізу, спрямований на вивчення певних закономірностей й особливостей мови та мовлення. Застосовується в лінгвістичній семантиці з метою встановлення спектра контекстуальних значень й особливостей уживання лексем. Найбільш істотними недоліками цього методу є спрощення обробки мовного матеріалу й експланаторна негнучкість, тому оптимальним є поєднання корпусного аналізу з іншими методиками мовознавства.
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Комунікативна лінгвістика є мовознавчою дисципліною нового типу, що з метою дослідження власного об'єкта інтегрує різні галузі лінгвістики, як-от: теорію мовленнєвих актів, лінгвопрагматику, паралінгвістику, лінгво-генристику, теорію мовленнєвої діяльності, дискурсологію, мовленнєзнавство. Дотичними до кола проблем комунікативної лінгвістики є різні аспекти лінгвістики тексту, психолінгвістики, лінгвістичної семантики, стилістики, соціолінгвістики, лінгвокультурології, етнолінгвістики, когнітивної й комп'ютерної лінгвістики, лінгвосинергетики, лінгвістичної філософії, теорії інформації, комунікативістики тощо. Комунікативна лінгвістика спрямована на дослідження закономірностей, складників, чинників комунікативної діяльності, яка здійснюється на базі природної мови. Об'єктом комунікативної лінгвістики є мова, представлена в реальних процесах комунікації (дискурсивна практика), а предметом - організація комунікативної ситуації у взаємодії її функціональних взаємно детермінованих модулів, одним із яких є вербальне повідомлення (текст).

Головними завданнями комунікативної лінгвістики є: 1) вивчення природи, типів і форм мовної комунікації; 2) виокремлення й опис мінімальних одиниць мовленнєвого спілкування (мовленнєвих актів, комунікативних актів, мовленнєвих подій, інтеракцій тощо), визначення їхньої ролі й ваги в комунікативному процесі; 3) характеристика типів комунікативної взаємодії і засобів комунікативного впливу; 4) обґрунтування зразків мовленнєвого спілкування: мовленнєвих жанрів і типів дискурсу; 5) аналіз тексту як знакової форми мовленнєвого спілкування й обгрунтування законів організації мовного коду в комунікації; 6) дослідження паравербальних і невербальних засобів мовної комунікації, їхніх функцій у комунікативній ситуації; 7.) характеристика сфер мовної комунікації, їхньої взаємодії зі стилями спілкування; 8) вивчення психолінгвістичного аспекту породження, сприйняття й розуміння повідомлення й аналіз комунікативної компетенції у філогенезі й онтогенезі, її зв'язків із мовною компетенцією; 9) опис організації комунікативної ситуації, її складників і їхніх типів; 10) пошук оптимальних моделей комунікативної ситуації; 11) упорядкування методів аналізу мовної комунікації; 12) розробка рекомендацій щодо успішності, ефективності проведення комунікації, щодо її планування й контролю; 13) дослідженняособливостейміжкультурноїкомунікації, їїголовнихаспектів і понять; 14) розроблення методик формуванняміжкультурноїкомунікативноїкомпетенціїтощо.

Становлення комунікативної лінгвістики як теорії мовної комунікації розпочалося у другій половині XX ст. на базі філософії позитивізму й пов'язане з формуванням прагматичної (функціональної-) парадигми, яка розглядала мову як знаряддя досягнення людиною успіху в суспільному й особистому житті. Принципи функціональної методології в лінгвістиці, зокрема, антропоцентризм, діяльнісність, телеологічність, асиметрія системи й середовища, детермінований психоменталізм, прагнення до цілісного знання всеєдності сприяли повороту мовознавства до проблем мовленнєвої діяльності, живого спілкування, його контекстуалізації в широкому розумінні, до можливості керування комунікативним процесом на підставі знань про його закономірності й чинники комунікативного впливу. Ідея створення єдиної інтегративної теорії комунікації належала К. Леві-Строссу[Lévi-Strauss 1958], який висунув її на початку XX ст., коли комунікація розглядалася з позицій технократичного мислення, як суто інформаційний технічний засіб передачі повідомлення в концепції К. Шеннона й У. Вівера. У становленні комунікативної лінгвістики особливу роль відіграли знакове моделювання мови К. Бюлера, семіотичні концепції Ч. Пірса та його послідовника Ч. Морриса, теорія мовної гри Л. Вітгенштейна, функціональні розробки Празької школи, соціально орієнтована й динамічно-мовленнєва концепція Лондонської школи Дж. Фьорса, ідеї логічної семантики Дж. Остіна, П. Стросона, П. Грайса, Дж. Сьорля, 3. Вендлера, Д. Вандервекена й ін., положення теорії мовленнєвої діяльності Московської психологічної школи, етнопсихолінгвістичні розвідки американського неогумбольдтіанства, соціологічні теорії X. Гарфінкеля й Е. Гоффмана тощо.

Чимала кількість різноманітних напрямів і шкіл, що досліджують вербальну комунікацію, живе спілкування, зумовила неокресленість межі комунікативної лінгвістики й інших лінгвістичних галузей. Це створило підґрунтя для широкого кола проблем, які перебувають у граничних сферах цих галузей і безпосередньо торкаються кола завдань комунікативної лінгвістики. Зокрема, це: 1) пошук одиниці комунікації; 2) розмежування понять мовленнєвого акту, комунікативного акту, дискурсу (при його багатозначності), тексту, мовленнєвого жанру, а також спілкування й комунікації; 3) визначення кола методів і прийомів комунікативної лінгвістики (до них залучаються методи лінгвістики тексту, прагматики, соціолінгвістики, етнології й етнографії, семіотики, наратології тощо); 4) співвідношення сфери спілкування й функ​ціонального стилю; 5) виокремлення фактів модельної комунікації, штучно створеної автором художнього тексту, й розгляд можливості її застосування при дослідженні законів та способів організації спілкування тощо. Комуні​кативна лінгвістика, подібно до когнітивної лінгвістики, стає «парасольковою» дисципліною, що об'єднує доробок вивчення комунікації різних галузей мовознавства. Комунікативну лінгвістику іноді називають теорією мовної комунікації, ототожнюють із лінгвопрагматикою, дискурсологією, мовленнє-знавством. Однак всі ці галузі постають як складові комунікативної лінгвістики в її сучасному розумінні. І. Сусов цілком слушно зауважує: «Як би ця дисципліна не називалася - лінгвістика мовлення, лінгвістика мовного спілкування, прагмалінгвістика, комунікативна лінгвістика або ще якось інакше, - її пафос полягає в тому, щоб поставити в центр уваги динамічне, діяльнісне начало, асамедіяльністьспілкування, яка здійснюєтьсялюдиноюв певнихсоціальних і міжособистіснихумовах, ізпевними мотивами й метою» [1984, 5].

Головним поняттям комунікативної лінгвістики є комунікація (від лат. communicatio- роблю спільним, спілкуюсь) як цілеспрямований процес інформаційного обміну між двома й більше сутностями за допомогою певної семіотичної системи. Як наголошує Г. Почепцов (мол.), «існує близько ста різних визначень комунікації. Однак на сьогодні ми не маємо такого визначення, яке задовольняло б усіх. І, можливо, не варто хвилюватися. Оскільки, як пише Дж. Ньюмен, так, як А. Ейнштейн не змінив «закони Всесвіту», так і будь-яке визначення не змінить закони комунікації» [1996, 15-16]. Дослідник наводить деякі дефініції комунікації, які характеризують цілеспрямованість комунікації, її використання з метою передачі повідомлення та семантико-символічної взаємодії. Він пропонує визначити її як процес прискорення обміну інформацією, оскільки кожен у комунікації зацікавлений у тому, щоб швидше дійти істини [1996, 16].

Така кількість різних дефініцій комунікації зумовлена: 1) різноманітністю її способів, лише одним із яких є словесно-знакова (вербальна) фіксація інфор​мації, що передається; 2) специфікою мети передачі інформації (інформування, заборона, виховання, навчання, емоційний вплив, естетичний вплив, зміна поведінки, маніпуляція тощо); 3) дискретністю / недискретністю породження та сприйняття інформації, тобто передаванням повідомлень за наявності відстані в часі та просторі, протиставлених комунікації «тут і зараз»); 4) способом адресованості інформації (персональна й надперсональна, аксіальна й ретіальна комунікація). Головними ознаками комунікації дослідники вважають цілеспрямованість, конвенційність, наявність коду повідомлення, спільного фонду знань тощо У суспільстві комунікація виконує інтегрувальну роль: вона опосередкує всі види соціальної діяльності, сприяє соціалізації особистостей, кумулює суспільний досвід і транслює його від покоління до покоління, зберігає культуру, служить чинником цивілізаційної, етнічної та групової ідентифікації.

Типами комунікації є невербальна й вербальна (мовна). Е. Гроссе в дефініції комунікації врахував це розмежування, вказавши, що «комунікація є акцією спілкування за допомогою знаків (мовних і немовних), що служить меті передачі інформації незалежно від способу та намірів» [Grosse1976, 11]. Головним поняттям комунікативної лінгвістики є вербальна комунікація - цілеспрямована лінгвопсихоментальна діяльність адресанта й адресата у процесі інформаційного обміну та впливу на співрозмовника (адресата) за допомогою знаків природної мови. Інформаційний обмін передбачає передачу різних змістів: денотативного, конотативного, прагматичного, естетичного і т. ін. - і спонукає до певної дії у відповідь. Ця дія, на думку В. Кухаренко, може бути «зовнішнім учинком, мовленнєвою дією або вербально не вираженою «дією душі», за висловом А. Чехова, тобто зміною в думках, почуттях, поглядах» [1988, 79]. Вплив на адресата має на меті коригування його актуальної поведінки, зміну структур і сценаріїв свідомості, психологічних станів, оцінок тощо.

Невербальна комунікація є цілеспрямованим процесом інформаційного обміну, знаковими системами якого можуть бути біологічно доцільні поведінкові сигнали тварин, що визначають сумісну адаптацію до навколишнього середовища; парамови жестів і мімики, математична й комп'ютерна символіка, мистецтво, гра, телепатичний зв'язок і т. ін. Урешті-решт, взаємодію людини з довкіллям за допомогою органів чуттябез участі мови, що зумовлює отримання інформації, можна також кваліфікувати як невербальну комунікацію. Не випадково Е. Атаян виділяв інтраоб'єктнуавтокомунікацію як комунікативне відчуження об'єкта, його самостійне існування без якихось зв'язків [1981, 4-5]. Такі об'єкти, потрапляючи до чуттєвої сфери істоти, постають як джерело інформації про навколишнє середовище.

Дискусійною проблемою є розгляд невербальних складових у вербальній комунікації, адже остання, на наш погляд, не існує в чистому вигляді. Не випадково, когнітивна психологія та психолінгвістика розглядають мовлення на підставі вербальної й невербальної комунікації, у межах яких можливі взаємні переходи, трансляції. Таке подвійне кодування вносить корективи до уявлення про пам'ять, семантична мережа якої містить вузли вербальних одиниць (логогенів) і невербальних репрезентацій (імагенів) [Кубрякова 2004]. Невербальні складники мовної комунікації трактуються подвійно: з одного боку, це знаки інших кодових систем, зокрема, й паравербаліки (фонації, жестів, міміки, постави тощо), з іншого, як невербальні компоненти спілкування можуть розглядатися знання, почуття, відчуття, ідеї, образи, що не мають вербальної форми, однак у процесі комунікації стають підґрунтям інформаційного обміну та впливу поряд із вербальними. З метою усунення такої подвійності дослідники в галузі прагматики пропонують поділ комунікації на цифрову (вербальну) й аналогову, до якої відносять всі невербальні компоненти комунікації і яка, на їхню думку, тісніше пов'язана з об'єктом позначення [Вацлавик, Бивин, Джексон 2000, 19-20].

Спроби виділити вербальну комунікацію в чистому вигляді зумовили розмежування «гомогенних мовленнєвих актів, які базуються на одній - мовній - семіотичній системі, і гетерогенних, або синкретичних, до реалізації яких залучається не тільки мовна, а й інші знакові системи, у тому числі й невербальна» [Дискурс як... 2005, 152]. До числа невербаліки у таких випадках не залучаються невербалізовані складники свідомості, а лише знаки інших семіотичних систем, крім природної мови. Такі засоби є паравербальними щодо вербального масиву посередника комунікації – повідомлення, тексту.

Комунікація нерідко ототожнюється зі спілкуванням, проте у психологи та соціології вони не є синонімами. Спілкування як цілеспрямований, соціально зумовлений процес обміну інформацією між людьми в різних сферах їхньої пізнавально-трудової та творчої діяльності, який реалізується переважно за допомогою вербальних засобів, розглядається дослідниками на трьох рівнях: комунікативному, де враховуються кодова система мови, культурні традиції комунікативної поведінки; інтерактивному, орієнтованому на особистісні характеристики комунікантів, їхні цілі, стратегії, програму адресованості, взаємодію; перцептивному, що полягає у взаємному пізнанні та зближенні людей, формуванні вмінь управління сприйняттям, відчутті настроїв партнерів, розумінні психологічних ефектів сприйняття, здатності їхньої корекції та зміни тощо. Ф. Бацевич трактує спілкування як сукупність зв'язків і взаємодій людей, суспільств, суб'єктів (класів, груп, особистостей), у яких відбувається обмін інформацією, досвідом, уміннями, навичками та результатами діяльності. Дослідник вважає, що комунікація є конкретним поняттям, яке позначає лише один із типів спілкування, спілкування ж є більш загальним. На нашу думку, якщо зважати на те, що комунікація сьогодні розглядається широко, а її вивчення враховує не лише мовний код і поведінку, а й особливості інтеракції та перцепції, спілкування постає як еквівалент поняття комунікації (пор.: «термін «комунікація» можна вживати як синонім терміна «спілкування» з метою наголошення на процесах соціальної взаємодії, що розглядаються в їхньому знаковому втіленні» [Бацевич 2004, 28]). 

У науковій літературі наявні також диференціації комунікації (спілку​вання) залежно від форми на закрите, приміром світське, відкрите (розмова друзів, ділових партнерів) і мішане (асиметричне, коли один із співрозмов​ників дотримується правил закритого спілкування, інший - відкритого, приміром, керівник і підлеглий); за параметром вияву особистості розрізняють знеособлене особистісне та глибоке спілкування: при першому людина позбавлена індивідуальності, друге та третє відмінні за глибиною вияву особистості. За співвідношенням форми та змісту спілкування може бути прямим (буквальним) і непрямим (натяком, завуальованим висловленням). За тривалістю комунікація поділяється на постійну, періодичну, короткотривалу й довготривалу [Стернин 2001,12-25].

Дослідження мовленнєвого впливу беруть свій початок із часів давньо​грецьких риторик. Навчання ораторському мистецтву передбачало певні різновиди мовленнєвого впливу па слухачів, однак риторичним аспектом він не обмежувався. Одним із перших питання про вплив мови на сприйняття дійсності поставив Ф. Бекон у своєму «Новому Органоні».

У СРСР уже у 20-30-ті р. р. XX ст. у межах психології проблематика мовленнєвого впливу розглядалася в наукових працях М. Рубакіна, який вважається класиком цього напряму [1972], Я. Шафіра, С. Вальдгарда,          С. Бернштейна, Л. Якубіиського й ін. Як зазначає О. Леонтьєв, «із середини 1930-х р. р. такого типу дослідження через зрозумілі причини не проводилися й не публікувалися; вони знову відродилися лише у             1960-1980-ті р. р., головним чином у межах психолінгвістики. На Заході головний масив теоретичних й експериментальних досліджень соціально орієнтованого мовленнєвого впливу з'явився у 1940-1960-ті р. р. Ці дослідження [...] пов'язані з такими гучними іменами, як Г. Ласвелл,             П. Лазарсфельд, Б. Берельсон, Д. Кац, Дж. Клеппер, Л. Ховленд, Дж. Олпорт, І. Кац і багато інших» [1999, 258].
Розуміння сутності теорії мовленнєвого впливу передбачає насамперед тлумачення її предмета – мовленнєвого впливу. Концепція І. Стерніна керується широким значенням мовленнєвого впливу як ефективного спілкування в аспекті його цілеспрямованості та мотиваційної зумовленості. Однак будь-яка комунікація має певні мотиви, мовні й немовні цілі та стратегії, тому наука про ефективність спілкування практично тотожна напряму комунікативної лінгвістики, що вивчає кооперативну комунікативну взаємодію. Згідно з концепцією І. Стерніна, ефективність спілкування є досягненням мовцем власних цілей і збереженням балансу відношень із співрозмовником (тобто досягненням комунікативної рівноваги) [2001, 66-67]. Проте досягнення власної мети адресантом      часто-густо призводить до конфліктних ситуацій або визначається приниженням статусу обличчя співрозмовника, тому варто розрізняти іллокутивну й кооперативну ефективність: перша характеризується досягненням власної мети мовцем безвідносно до встановлення балансу, а друга сприяє комунікативній кооперації, можливо, і шляхом лише часткового досягнення мети адресанта. Отже, попри деклароване дослідником широке поле досліджень комунікативного впливу, таке визначення ефективності перетворює сферу вивчення комунікативного впливу на нецікаву та звужену ділянку в розмаїтті комунікативних ситуацій. Суперечливою є також теза про поєднання в ефективності двох результатів: досягнення мети мовцем і комунікативної рівноваги зі співрозмовником.
Якщо розуміти комунікативний вплив у вузькому значенні, якого надає йому О. Леонтьєв, то теорія комунікативного впливу обмежується дослідженнями лише інституційних сфер спілкування, які становлять лише частину, хоч і значну, ситуацій мовленнєвого впливу. На нашу думку, більш реалістичною є позиція А. Баранова, який зауважує, що об'єктом теорії впливу є когнітивні, психологічні, соціальні, мовні й інші механізми, що дають змогу впливати на свідомість, на процес прийняття людиною тих чи інших рішень [Баранов 2003, 213]. З огляду на це теорія впливу є міждисциплінарною галуззю, складовою якої є теорія мовленнєвого впливу, яка теж має чимало дотичних моментів із когнітологією, соціологією, психологією, логікою тощо. Оскільки теорія мовленнєвого впливу застосовується у практичній діяльності людини, її можна кваліфікувати як напрям прикладної лінгвістики на межі з комунікативною лінгвістикою та психолінгвістикою. Отже, мовленнєвий вплив кваліфікується нами як мовленнєва дія адресанта, керована цільовою установкою мовного спілкування, спрямована на зміну поведінки, психологічних станів, свідомості адресата, оцінки ним певного явища і т. ін. незалежно від типу комунікативної взаємодії. О. Іссерс цілком слушно зауважує: «Феномен мовленнєвого впливу пов'язаний у першу чергу з цільовою установкою мовця - суб'єкта мовленнєвого впливу. Бути суб'єктом мовленнєвого     впливу - значить регулювати діяльність свого співрозмовника (не лише фізичну, а й інтелектуальну)» [2003, 21].
У теорії мовленнєвого впливу дискутується також питання щодо односуб'єктності чи двосуб'єктності впливу у процесі комунікативної взаємодії. Американська дослідниця Р. Лакофф виокремлює у складі дискурсивної практики персуазивний дискурс (persuasive discourse), який відрізняється від звичайної розмови функцією переконання. На її думку, дискурс є персуазивігим тоді, коли він є нерівноправним, тобто коли спроба впливу свідомо здійснюється одним із комунікантів [Lakoff 1982, 27-28]. Така позиція є жорстко опозитивною концепції мовленнєвого впливу            І. Стерніна, адже ні про яку комунікативну рівновагу у процесі мовленнєвого впливу тут не може бути й мови. Твердження щодо односпрямованості впливу Р. Лакофф поділяють чимало дослідників дискурсу через неможливість поєднати цілі мовця з рівновагою комунікативного акту.
Сугестивні властивості у процесі комунікації вивчаються в одному з напрямів прикладної психолінгвістики - сугестивному. У Пермі у 90-ті р. р. була створена лабораторія сугестивної лінгвістики, завданнями якої стали суміжні проблеми психолінгвістики і психотерапії, зокрема, й гіпнозу. Мовленнєвий вплив під таким кутом зору постає об'єктом нейролінгвістичного програмування (НЛП) - міжгалузевого напряму дослідження оптимізації комунікативних процесів і комунікативного впливу. Предметом цього напряму є поведінкові механізми особистості, які на підставі певних когнітивних стратегій, моделей, умінь і навичок реалізують позитивні програми ефективного проведення дискурсу й управління ним.    Г. Почепцов (мол.) вважає, що НЛП і подібні технології є важливими для паблік-рілейшнз й інших прикладних напрямів комунікативної лінгвістики, оскільки «вони спроможні будувати набагато ефективніші стратегії впливу» [1996, 79]. Не всі дослідники поділяють його думку, кваліфікуючи НЛП як непрофесійну психотерапевтичну технологію, психологічну моду, примху, наукову секту [Леонтьев 1999, 263], однак «ефективність НЛП підтверджує величезна кількість навчальних центрів, орієнтованих на вивчення й застосування відповідних методик у найрізноманітніших галузях комунікації» [Ковалевська 2001, 31]. Науковці розглядають НЛП як синтез теорії комунікації та психотерапії, що зорієнтовує методи психоаналізу на жорстко окреслене комунікативне підґрунтя [Почепцов 2000, 52].

Засновниками методики НЛП вважаються американські вчені: програміст і лінгвіст Дж. Ґриндер і психолог Р. Бендлер (університет    Санта-Круза, штат Каліфорнія). Вони проаналізували та класифікували тексти сеансів відомих психотерапевтів, вилучили мовленнєві одиниці, невербальні елементи й сигнатури та у 1973 р. відкрили «код ефективного спілкування» як більш- менш доступний набір навичок і технік мовленнєвого й немовленнєвого спілкування.
Технології НЛП дають змогу поліпшити відносини між людьми, перейти до позитивного світосприйняття, підвищити рівень самооцінки, набути навичок переконання, подолати наслідки колишніх негативних переживань, зосередитися на досягненні мети, керувати своїми відчуттями, позбутися небажаних звичок, повірити у свої сили, творчо розв'язувати поставлені завдання, ефективно використовувати час, поглибити й закріпити відчуття повноти життя і т. ін. [Олдер, Хззер 2000, 3]. Методики й моделі НЛП застосовуються в різних сферах професійної комунікації, психотерапії, бізнесі, гіпнозі, політиці, юриспруденції, освіті, рекламній справі. У Росії успішно працює Центр НЛП, що пропонує спеціальні курси, тренінги для бізнесменів. Подібні центри виникають і в Україні.
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1. Проблема взаємодії мови та влади в державі. Політична комунікація

В останні десятиліття найбільш перспективні наукові напрями виникають переважно на стику різних галузей знання. Одним із таких напрямів стала політична лінгвістика, нова в Україні лінгвістична дисципліна, що виникла на перетині лінгвістики з політологією і враховує також досягнення етнології, соціальної психології, соціології та ін. наук. Найбільш тісно ПЛ пов’язана з іншими напрямами лінгвістики – соціолінгвістикою, що досліджує проблеми взаємодії мови та суспільства, функціональною стилістикою (зокрема, дослідженнями публіцистичного стилю), із класичною та сучасною риторикою, когнітивною лінгвістикою, лінгвістикою тексту тощо.

Ключовим поняттям, предметом політичної лінгвістики є політична комунікація. 

Термін комунікація походить від лат. communico, що означає роблю привселюдним, зв’язуюся, спілкуюся. Сучасні фахівці наз. комунікацією колективну діяльність із кодування, передачі та сприйняття інформації. В комунікації беруть участь дві сторони: адресант та адресат. Основним способом передачі політичної інформації є вербальний спосіб, тобто із застосуванням мови, однак застосовуються й невербальні засоби передачі політичної інформації (зображення, символи, міміка, жести, пози тощо). 

Політична комунікація – це мовленнєва діяльність, орієнтована на пропаганду певних ідей, емоційний вплив на громадян країни та спонукання їх до політичних дій, формування суспільної згоди, прийняття та обґрунтування соціально-політичних рішень в умовах великої кількості поглядів у суспільстві (А.Чудінов). Політична комунікація здійснює вплив на розповсюдження та застосування влади завдяки тому, що вона є засобом впливу на свідомість людей, що приймають політичні рішення. Політична комунікація не лише передає інформацію, а й змінює ту політичну картину світу, що існує в свідомості людини.

Головна функція політичної комунікації – боротьба за політичну владу, що ґрунтується на застосуванні комунікативної діяльності: політична комунікація покликана здійснювати прямий або непрямий вплив на розподіл влади (шляхом виборів, призначень, формування суспільної думки тощо) та її застосування (ухвала законів, видання наказів, постанов тощо). Політична комунікація відображає політичну реальність, змінюється разом з нею та бере участь у її перетворенні.
Продуктом політичної комунікації є політичні тексти. Змістовою їх ознакою є відображення діяльності партій, громадських організацій, інститутів державної влади тощо. Цільова ознака політичного тексту – це спрямованість його на вплив на політичну ситуацію з допомогою пропаганди певних ідей, емоційного впливу на громадян країни та спонукання їх до політичних дій. В багатьох політичних текстах наявний виклад фактів та думок, однак така інформація має бути ще одним аргументом для переконання адресата і в результаті впливати на його політичну позицію.  

Важливим у політичній комунікації є поняття контексту. Контекст – це фрагмент тексту, що включає обрану для аналізу одиницю (н, слово) та достатній для визначення значення цієї одиниці в даному тексті. В одних випадках для розуміння змісту достатньо одного речення, в інших необхідно враховувати значно більший фрагмент тексту або й весь текст. Тому розрізняють вузький та широкий контекст. 

В лінгвістиці мовлення – це процес застосування мови, результатом якого є створення тексту. Відповідно політичне мовлення – це застосування мови в процесі створення політичного тексту.
2. Історія виникнення політичної лінгвістики

ПЛ почала розроблятися наприкінці 50-х років XXст. у ФРН у зв’язку з вивченням мови націонал-соціалізму. У 80-ті р.р. функція мови як засобу маніпуляції свідомістю та здійснення соціальної влади стала об’єктом досліджень американських і західноєвропейських лінгвістів (П.Серіо, Р.Мідоу, Д.Болінджер, Р.Блакар, Х.Вайнрих, Р.Водак та ін.). 

У колишніх країнах СРСР проблематика ПЛ почала розроблятися лише в 90-ті роки 20-го ст. Проблемне питання: Чим можна пояснити, що у країнах колишнього СРСР політична лінгвістика почала розвиватися лише з 90-х р.р. XX ст.? (Відповідь: політична лінгвістика як наука із своїм об’єктом, предметом, напрямами та завданнями може існувати лише в демократичних країнах,  в яких дозволено вільно говорити про владу, політичні сили країни та методи їх впливу на громадян. Демократія є тим стимулом, поштовхом, що сприяє інтенсивному розвиткові політичної лінгвістики).

У пострадянських країнах спершу дослідження в цій галузі велися під кутом зору вивчення тоталітарної мови радянської епохи, що характеризувалася гаслами, ритуалізованістю, імітацією свята, а згодом – теоретичного обґрунтування мовних особливостей організації політичного дискурсу, політичної комунікації в її різних аспектах. Починаючи з 1998р. в Росії виходить серія збірників “Политический дискурс в России”. У 2006р. вийшли друком і перші підручники з політичної лінгвістики, авторами яких є  російські мовознавці В.Козловський, О.Романов, А.Чудінов, А.Баранов. Український політичний дискурс останніх років розробляється представниками української діаспори в Канаді та США. Питання проблематики політичної лінгвістики, її методів, жанрів політичної комунікації у вітчизняній науці розглядають у своїх працях  Н.Кондратенко, Л.Масенко, Л.Нагорна, О.Селіванова, окремі проблеми ПЛ порушуються на сторінках періодичних видань (В.Радчук, О.Тараненко, Г.Черненко та ін.). 

Отже, представлений огляд ілюструє, що політична лінгвістика як у пострадянських країнах, зокрема в Україні та Росії, так і за її межами за кілька десятиліть свого існування досягла значних успіхів. Характерними рисами сучасного стану цієї науки в Україні є її методологічне зближення із зарубіжними дослідженнями та істотне розширення сфери наукових пошуків. 

3. Політична лінгвістика як наукова дисципліна.. Завдання та напрями ПЛ

Місце політичної лінгвістики в науці на сьогодні не є остаточно визначеним. 

Російські дослідники А.Чудінов, А.Баранов, В.Козловський розглядають ПЛ як самостійну прикладну лінгвістичну дисципліну. 

Так, російський дослідник А.Чудінов вважає, що політична лінгвістика – це науковий напрям, що має велику практичну значимість, для якого характерні такі риси сучасного мовознавства як мультідисциплінарність (застосування методологій різних наук), антропоцентризм (людина, мовна особистість є центром усіх сучасних мовних досліджень, зокрема і в галузі політичної лінгвістики), експансіонізм (тенденція до розширення сфери лінгвістичних пошуків), функціоналізм (вивчення мови в дії, в дискурсі, у процесі реалізації своїх функцій), експланаторність (прагнення не лише описати мовні факти, а й дати їм пояснення).

Російський науковець А.Баранов стверджує, що основні галузі прикладу політичної лінгвістики до політології пов’язані з вивченням політичного мислення політиків за мовними даними та реконструкцією й моніторингом стану суспільної свідомості за текстами ЗМІ.

Вітчизняний науковець О.Селіванова називає ПЛ новою галуззю мовознавства, однак розглядає її в межах розділу “Соціолінгвістика”. На думку дослідниці, політична лінгвістика – це “нова галузь мовознавства, спрямована на дослідження мовних засобів політичної сфери спілкування, політичної комунікації й маніпулювання; взаємодії мови, ідеології та влади. Політична лінгвістика є міждисциплінарною галуззю, що інтегрує теоретичний потенціал теорії мовної комунікації, лінгвоконцептології, дискурсології, лінгвістики тексту, соціолінгвістики з доробком політології, філософії, риторики, наратології тощо”.

Інший український лінгвіст Л.Синельникова називає політичну лінгвістику лінгвополітологією і вважає, що її метою є вивчення специфіки політичного мислення за мовними фактами. Дослідниця зазначає, що соціально-психологічні характеристики політичної комунікації і комунікантів значною мірою ґрунтуються на сприйнятті лінгвістичних ознак, мовленнєвих умінь і переваг.

У визначенні змісту поняття політична лінгвістика, окресленні її об’єкта, предмета, завдань і напрямів також немає одностайності серед учених. 

Попри те, що ПЛ є новою дисципліною, можна виділити її об’єкт, предмет і завдання.

Услід за А.Чудіновим, А.Барановим під предметом політичної лінгвістики розглядаємо політичну комунікацію, політичний дискурс. 

Головна мета ПЛ – дослідження різноманітних взаємозв’язків між мовою, мисленням, комунікацією, суб’єктами політичної діяльності та політичним станом суспільства, що створює умови для вироблення оптимальних стратегій і тактик політичної діяльності.

Спробу виділити напрями політичної лінгвістики здійснила  О.Селіванова:
· дескриптивний напрям, пов’язаний із вивченням мовної поведінки політиків (мовних засобів, риторичних прийомів, побудови аргументації й маніпуляції тощо) і змісту політичних текстів шляхом контент-аналізу та когнітивного картування. Представником даного напряму є О.Шейгал;
· критичний напрям, що виник у межах критичного дискурс-аналізу – теорії й методики емпіричного дослідження відношень між дискурсом і соціальним та культурним станом суспільства, а також взаємної детермінованості їхнього розвитку. Представниками цього напряму в політичній лінгвістиці є Р.Водак, К.Кендлін, Т. Ван Дейк та ін.;

· когнітивний напрям, спрямований на 1) моделювання структур свідомості учасників політичної комунікації; 2) аналіз ключових концептів політичного дискурсу, політичних метафор і їхніх концептуальних зон; стереотипів мовленнєвої поведінки; 3) встановлення ментальних моделей, зумовлених ідеологією влади; 4) вивчення впливу боротьби дискурсів і ідеологій на мову тощо. Цей напрям представлений працями А.Баранова, Ю.Караулова, Л.Синельникової та ін.

Важливим принципом сучасної політичної лінгвістики є дискурсивний підхід до вивчення політичних текстів. Це значить, що кожен текст розглядається в контексті політичної ситуації, в його співвідношенні з іншими текстами з урахуванням цілей, політичних поглядів та особистісних характеристик автора, специфіки сприйняття тексту різними людьми. Обов’язковим є й урахування тієї ролі, що цей текст відіграватиме в системі політичних текстів і в політичному житті взагалі. Н., одна й та ж ідея і одні й ті ж висловлювання будуть зовсім по-різному сприйматися в тексті газетної статті і в тексті виступу Президента країни. Зовсім по-різному можуть оцінюватися слова політика під час передвиборчої кампанії та після вступу його на державну посаду. Політична дискурсологія формує сьогодні нові вектори лінгвополітичних досліджень, що проектують цю галузь до сфер нейролінгвістичного програмування, лінгвістичної конфліктології, когнітивної поетики та стилістики, лінгвосеміотики тощо.

Отже, політична лінгвістика – це міждисциплінарний прикладний лінгвістичний напрям, предметом якого є політична комунікація та її специфіка. Безсумнівним є міждисциплінарний, прикладний характер політичної лінгвістики, а також те, що необхідність виникнення її визначається зростаючим інтересом суспільства до умов і механізмів політичної комунікації. 

4. Основні проблеми політичної лінгвістики

У сучасній політичній лінгвістиці дослідження проводяться в різних напрямах. Розглянемо основні проблеми ПЛ:
· дослідження загальних теоретичних питань, теоретичних основ  політичної комунікації  (визначення специфіки політичної комунікації, її відмінностей від комунікації в інших галузях; аналіз конкретних мовних одиниць в межах політичних текстів);

· дослідження радянської політичної мови – вивчення мовлення пострадянської доби. Яскравим прикладом таких досліджень є монографія Н.Купіної “Тоталітарна мова: словник та мовленнєві реакції”, в якій ретельно розглянуто словник радянських ідеологем. Більшість учених (А.Чудінов, А.Баранов та ін.) наголошують на тому, що в політичній мові радянської доби існувала певна двомовність, диглосія, тобто вживалося кілька т.з. “діалектів” російської мови – офіційний, дисидентський, побутовий, таємний тощо;

· дослідження окремих рівнів політичної мови (дослідження, спрямовані на вивчення рівнів політичної мови – фонетики, лексики тощо. Найбільш вивченими сьогодні є лексичні й стилістичні особливості політичної мови. Саме поняття політичної мови є дискусійним у сучасній ПЛ. Одні дослідники вважають її особливою знаковою системою, призначеною для здійснення політичної комунікації; специфічною підмовою для вираження ідеології влади з особливою граматикою та лексиконом (цей погляд простежується в роботах А.Баранова, Ю.Степанова, П.Серіо. Альтернативними цій позиції є погляди лінгвістів, які розглядають відсутність у політичному дискурсі специфіки лексикону й граматики при наявності специфіки змісту інформації, обставин, у яких здійснюється спілкування, особливих тем, цілей і функцій, термінології й риторики (Д.Грейбер, П.Паршин). Більш слушною і досить обґрунтованою, на нашу думку, є позиція О.Селіванової, яка стверджує, що “мова політики складає семіотичний простір політичного дискурсу, обслуговує потреби політичної комунікації, характеризується деспеціалізацією політичних термінів, орієнтованістю на масового адресата, обмеженістю інституційними формами спілкування” [Сучасна лінгвістика. Термінологічна енциклопедія…С.471]. 

· дослідження проблеми жанрів політичного мовлення (н., промови, гасла, листівки, програми, газетні статті, виступи на мітингах, парламентська полеміка тощо. Так, лінгвополітичні  дослідження російських мовознавців (А.Баранов, А.Чудінов) ілюструють, що в пострадянський період відбулося значне оновлення як самого арсеналу жанрових засобів вітчизняної політичної комунікації, так і внутрішніх закономірностей жанрів і стилів політичної мови);

· проблеми ідеостилю окремих політиків, політичних партій і напрямів (так, сучасні дослідження засвідчують, що політичні екстремісти (як праві, так і ліві) більш схильні до вживання метафоричних образів; дещо агресивною виглядає мова національно й комуністично налаштованих політиків тощо). Яскравим прикладом вживання метафори (метафори: жертва, скальпель, пінцет, мученик, спалити, горіти) в політичному тексті є  стаття О.Проханова “Березовському є вигідною смерть ТВ-6” (газета “Аргументи і факти”):
“Мені шкода журналістів ТВ-6. Якщо вони й жертви, то жертви власного снобізму. Жодної свободи слова всередині корпорації не може бути – це блеф. Зірки ТВ-6 були скальпелями й пінцетами в руках олігархів – спочатку Гусинського, згодом Березовського. Інформаційним спецназом, готовим прислужити щедрому господарю. Маючи намір врятуватися, команда ТВ-6 знехтувала образом мучеників свободи слова. А в ньому був їхній єдиний імунітет – їх боялися спалити, вважаючи, що святі не горять…”;
· дискурсивне дослідження комунікативних ролей, стратегій, тактик і прийомів політичної комунікації, особливостей будови і застосування мовних засобів у політичних текстах (так, напр., для передвиборчої президентської кампанії 2004р. в Україні  політики різних партій часто застосовували т.з. “мовленнєві маски”, що супроводжувалося критичним аналізом проявів соціальної нерівності й комунікативними маніпуляціями свідомістю адресата. Більшість спеціалістів відзначають підвищену агресивність сучасного політичного мовлення, в тому числі й активне використання конфронтаційних стратегій і тактик мовленнєвої поведінки – погрози, ігнорування, дискредитація, брехня, образи, наклеювання ярликів тощо. Характерно, що ця агресивність зростає в період загострення політичної ситуації – під час виборів);

· зіставні дослідження політичної комунікації в різних країнах і на різних етапах розвитку суспільства (наприклад, зіставлення політичної комунікації в Україні за часів СРСР і за років незалежності). Кожна країна має свої, національні особливості способів сприйняття та представлення політичної дійсності, що пояснюється національною ментальністю та історичними умовами формування політичної культури, тобто особливостями національної картини світу. Питання для актуалізації опорних знань: Що означають поняття картина світу та національно-мовна картина світу? Зіставлення політичної комунікації різних країн та епох дозволяє більш чітко диференціювати “своє” й  ”чуже”, випадкове й закономірне, загальнолюдське й власне національне в політичному дискурсі. Усе це сприяє кращому порозумінню між народами та міжкультурній толерантності;

· розгляд окремих політичних концептів у межах мови і національної культури (наприклад, дослідження концепту демократія, його змісту й представлення в програмах різних політичних партій).

Як бачимо, розмаїття шкіл, напрямів і проблем політичної лінгвістики відображає той інтерес, що виявляється в суспільстві до політичного мовлення та різних аспектів і функцій політичної комунікації, а також ілюструє велику кількість матеріалу, методик, аспектів аналізу та позицій, що є характерним для сучасної прикладної лінгвістики.

5.Жанри політичного мовлення 

Жанри політичного мовлення. Кожній комунікативній ситуації в політичному мовленні відповідають свої жанри. Розрізняють політичні жанри усного мовлення (виступ на мітингу, доповідь, бесіда, дебати, інтерв’ю тощо) та жанри писемного мовлення (програма, листівка, газетна стаття, лист політичному лідерові тощо). 

Залежно від функції розрізняють ритуальні жанри (інагураційне звернення, вітальне слово тощо), орієнтацій ні жанри (доповіді, накази, договори, згоди тощо), агональні жанри (гасло, листівка, виступи на мітингах тощо) та інформаційні жанри (газетна інформація, звернення громадян до політиків та в ЗМІ). 

За обсягом інформації серед жанрів політичного мовлення розрізняють малі (гасло, салоган, речевка), середні (виступ на мітингу або в парламенті, листівка, газетна стаття тощо), великі (партійна програма, політична доповідь, книга тощо).

За метою в політичній комунікації розрізняють інформативні, оцінні та імперативні жанри. Причому інформація, оцінка та імператив можуть бути присутніми в одному тексті водночас, а може переважати й один із критеріїв. Прикладом переважно інформативного жанру є автобіографічні книги політичних лідерів. Прикладом імперативності є гасла, слогани – фрази, що в короткій та яскравій формі передають основну ідею, актуальну задачу або вимогу. Гарне гасло зазвичай характеризується стилістичною довершеністю (метафора, еліпс, анафора, лексичний повтор, синтаксичний паралелізм тощо). Наприклад найкращі радянські салогани: Ми – не раби, раби – не ми. Економіка має бути економною. Ленін жив, Ленін живий, Ленін буде жити! П’ятирічку – за чотири роки!

?Наведіть зразки слоганів, що застосовуються вітчизняними політиками: Вони відпочивають, вона працює. Україні боєздатну армію. Україні заможне село. 

Дослідження закономірностей політичної комунікації дозволяє виділити такі її типові властивості, що можна представити у вигляді антиномій – суперечливих тенденцій, кожна з яких тією чи іншою мірою відображає сутність об’єкта: 

1. Ритуальність та інформативність ПК. 

2. Опрацювати самостійно стор. 52-71 за посібником А.Чудінова.

 6. Методи політичної лінгвістики.

Прикладний аспект політичної лінгвістики пов’язаний з вивченням політичного мислення політиків за мовними даними та моніторингом стану суспільної свідомості за текстами ЗМІ. Для цього були розроблені спеціальні методики – метод контент-аналізу й метод когнітивного картування. Досить докладно ці методики описав О.Баранов.

Метод контент-аналізу. Раціональність цього методу пояснюється тим, що він використовує суто лінгвістичну інформацію про характеристики тексту з метою вияву його семантичних особливостей. Призначення цього методу – за зовнішніми (кількісними)  характеристиками тексту на рівні слів і словосполучень зробити реальні припущення про його план змісту, і, як наслідок, про особливості мислення й свідомості автора тексту – про його наміри, установки, прагнення, ціннісні орієнтації тощо. Цей метод дозволяє виявити й попередити можливі політичні конфлікти. Так, під час Другої світової війни цей метод був частиною захисної політики європейських країн.

Найважливішою категорією контент-аналізу є концептуальна змінна – поняття, що стоїть у центрі дослідження. Н., у різних політичних текстах  концептуальними змінними можуть бути категорії “свій-чужий”, ”демократія”, ”жіноче питання” тощо. У кожному конкретному тексті концептуальна змінна представлена своїми значеннями. Наприклад, концептуальна змінна “демократія” може бути представлена в текстах такими значеннями: демократія, демократичний, демократичний, демократичний вибір, влада народу, народовладдя, виборність, можливість вибору, розмежування влади тощо. Абсолютна частота к. змінної визначається як сукупність частот її значень, тому для правильності контент-аналізу й об’єктивності його результатів важливо визначити весь перелік значень.

Під час проведення контент-аналізу важливою є його підготовка, що полягає у виборі матеріалу для аналізу (газетні публікації за певний період, програми політичних партій різних років тощо); виборі концептуальної змінної, визначенні її значень; виборі одиниці кодування; відборі кодувальників та формулюванні інструкцій до кодування текстів  і т.д.

Контент-аналіз може бути змістовним (базується на виділенні концептуальної змінної та дослідженні її значень) і більш простим у проведенні й обробці структурним  (передбачає теж виділення концептуальної змінної, але досліджується вона лише з точки зору форми). Приклад структурного контент-аналізу: КЗ “вибори Президента України” може аналізуватися з т.з. того, скільки місця виділялося тому чи іншому кандидатові в ЗМІ, чи були фотокартки або інші матеріали про кандидата в пресі, чи були повідомлення про кандидата в журналах тощо. Висновки, зроблені в результаті проведення контент-аналізу, мають велике практичне значення, можуть розповсюджуватися на велику соціально значиму групу людей і навіть на суспільну свідомість загалом.

Метод когнітивного картування. Дозволяє виявити причинову структуру політичного тексту, що застосовується для аналізу кризових політичних ситуацій, для моделювання мислення політика. Фактично він дозволяє виявити фактори, що враховують політики під час прийняття рішень. Стратегія вибору фактів і визначає можливу типологію політичного мислення.

З формального боку когнітивна карта являє собою граф, у вузлах якого знаходяться описи деяких важливих подій, ситуацій, при цьому причинові зв’язки між ними, вплив подій одна на одну виражаються за допомогою стрілок, ліній тощо. Оскільки вплив може бути як позитивним, так і негативним, то стрілки отримують маркування “+” або “-“. Якщо вплив подій у тексті відмічений, але характер його не визначений, тоді стрілка не отримує маркування і позначається “0”.

7. Технології та засоби політичної комунікації

Для сучасної ПК характерна агресивність, жорстка боротьба за свої ідеї в поєднанні з толерантністю, терпимістю до ідей та вчинків своїх прихильників, однодумців, союзників.  Агресивність ПК різко зростає тоді, коли політичне рішення мають прийняти великі групи людей (вибори, референдум тощо). Водночас агресивність знижується тоді, коли суперники мають діяти заодно (н., в парламенті, під час протидії тиску закордонних лідерів або політичних сил). 

Основними формами прояву політичної агресії є такі:
1. Заклики до фізичної агресії та метафорична характеристика політичних дій як фізичної агресії: Йде третя світова війна. Наближається громадянська війна.

2. Застосування інвектив (лайки, приниження). 

3. Висловлювана в грубій формі негативна оцінка політичних опонентів, національних, соціальних та інших груп, політичних інститутів тощо. Звичайно, сама по собі негативна оцінка політичних опонентів є природною, однак вона не повинна супроводжуватися приниженням гідності опонентів, що, на жаль, характерне для наших політиків.

4. Використання спеціальних знаків агональності, до яких належать маркери чужинності, показники зменшення значимості, висловлювання недовіри до правдивості опонента та достовірності його тверджень. При цьому політичні опоненти представляються як вороги: Від програми НУНСу тхне вітром Америки.

5. Підбурювання тривожності, невпевненості, відчуття надмірної залежності особистості від держави та суспільства, незадоволення своєю країною та страх за її майбутнє. Образа та безвихідь – як відомо, потужні джерела агресивності. Навіть заяць у безвихідному становищі спроможний кинутися на будь-якого ворога. Так, представлення України, що розколюється навпіл, спонукає її громадян до рішучих дій.

6. До невербальних засобів комунікативної агресії можна віднести інтонацію, міміку, жести. Н., виступи Жириновського.

8. Дискурсивні характеристики політичної комунікації

Кожний політичний текст оцінюється з позиції дискурсу, тобто з урахуванням конкретних умов його створення та функціонування. Розглянемо основні дискурсивні х-ки ПК:
1. Авторство політичного тексту. В політичному дискурсі зазвичай автором тексту вважається той, хто бере на себе відповідальність за нього. У штаті великого політичного діяча є спеціалісти з підготовки для нього промов та інших важливих політичних текстів. Політичні промови Президента може готувати ціла команда фахівців, однак проголошуючи або підписуючи його політик бере на себе відповідальність за зміст документа. Багато політичних текстів формально автора не мають та проголошуються від імені держави або її структур (Конституція, програми партій тощо).

Тому в політичній комунікації розрізняють:
· власне авторські тексти;
· тексти без формального автора;
· тексти із зміщеним автором (Н., у книзі, що містить відповіді президента на важливі питання можуть бути вказані автори, що займалися їх збиранням та оформленням. Це дає змогу Президенту уникнути відповідальності за зміст книги, оскільки в авторах він не зазначений).

2. Адресність політичного тексту. Організація політичного тексту залежить від його адресата. Можна виділити три адресати ПК: політичні однодумці, політичні опоненти, виборці (громадяни країни). За кількісним критерієм можна виділити індивідуального, групового та масового адресата. Специфікою політичного дискурсу є те, що для ПК найбілше характерний масовий та груповий адресат. 

Залежно від умов розрізняють безпосереднє звернення до адресата та комунікацію із застосуванням ЗМІ. 

3. Стратегія і тактика ПК. Сучасні лінгвістика запозичила терміни стратегія та тактика із теорії планування військових дій. В ПК стратегія орієнтована на зміну політичних поглядів адресата, на зміну його ставлення до подій, людей тощо. Стратегію обирають залежно від поставленої мети та ситуації. Н., мета передвиборчої кампанії – отримати підтримку виборців. Для цього застосовують або стратегію схвалення ділових та моральних якостей свого кандидата або дискредитацію інших кандидатів та їх партій.

Комунікативна тактика – це конкретні способи реалізації стратегій. Для реалізації однієї стратегії можна застосовувати різні тактики. Н., стратегія дискредитації може реалізуватися в тактиках прогнозу жахливих наслідків, після обрання суперника, в приниженні кандидата, його рідних або його символіки, в демонстрації негативних особистісних якостей кандидата, в негативних відгуках про лідерські та комунікативні якості кандидата.

Для реалізації комунікативної тактики можуть застосовуватися різні комунікативні прийоми. Н., приниження може виражатися в розповсюдженні пліток, навішуванні ярликів, лжеетимологічному аналізі прізвища тощо.

Як підсумок, слід зазначити, що всі перелічені властивості ПК створюють умови для успішної маніпуляції свідомістю та діяльністю її адресата. Мета такої маніпуляції – це зміна мовної картини політичного світу в свідомості адресатів, пробудження в них необхідних емоцій та спонукання їх до політичної активності.

Таким чином, політична лінгвістика на сучасному етапі її розвитку є особливим прикладним напрямом лінгвістики, для якого характерні не лише специфічний об’єкт та принципи дослідження, але й власний поняттєво-термінологічний апарат, особливий предмет вивчення, напрями та завдання. Водночас для політичної лінгвістики є характерним мультідисциплінарний підхід і широкий спектр відносно автономних напрямів. Оскільки політична лінгвістика є науковою дисципліною, що перебуває лише в стані свого формування в нашій країні, перспективними залишаються питання вироблення спеціальної методологічної бази лінгвополітичних досліджень, вивчення особливостей вітчизняної політичної комунікації, політичного дискурсу окремих політиків, партій тощо. 

ЛЕКЦІЯ №5

ТЕМА: ПРОБЛЕМА ЗРАЗКІВ МОВНОЇ КОМУНІКАЦІЇ. МОВЛЕННЄВІ ЖАНРИ. ЛІНГВІСТИЧНА ГЕНОЛОГІЯ
План:

1. Трактування мовленнєвих жанрів у різних напрямах мовознавства (етнолінгвістика, стилістика, лінгвокультурологія, дискурсологія, когнітивна лінгвістика і т. д.).

2. Мовленнєвий жанр та його особливості.

3. Співставлення понять мовленнєвий жанр, мовленнєвий акт, висловлення.

4. Проблема розмежування мовленнєвого жанру та стилю. Жанр дискурсу.

ЛІТЕРАТУРА: 

1. Бацевич Ф. Основи комунікативної лінгвістики. – К., 2004. – с.257-261

2. Селіванова О.О. Актуальні напрями сучасної лінгвістики (аналітичний огляд). – К., 1999.

3. Чернявская В.Е. Дискурс власти и власть дискурса. Проблемы речевого воздействия: Учебное пособие. – М.: Флинта: Наука, 2006. – 136с.

У комунікативній лінгвістиці розробка проблеми зразків мовної комунікації пояснюється цілком зрозумілим прагненням упорядкувати різноманітні дискурсивні практики, ситуації спілкування, створити більш-менш струнку систему інваріантів, канонам яких підпорядковувалося б усе розмаїття й безмежність ситуацій інформаційного обміну та комунікативного впливу. Попри численні спроби досягнення цієї мети, проблема зразків мовної комунікації залишається відкритою та дискусійною.
Російський лінгвіст В. Гольдін цілком слушно наголошує, що поняття мовленнєвого жанру мовби «втиснуте» між поняттями мовленнєвого акту, текстового типу, тональності спілкування й деякими іншими [1999, 5]. Чимало дослідників описують як мовленнєві жанри типи мовленнєвих актів [Шмелева 1990] або тскстеми. Інколи це поняття отримує навіть найширше розуміння сфери спілкування. Здебільшого дефініції мовленнєвих жанрів у сучасній лінгвістиці порівнюють їх із мовленнєвими актами (пop.: «Жанри мовлення - більш крупні одиниці, ніж мовленнєві акти. Вони характеризуються більш складною будовою, можуть містити кілька іллокутивних сил. Кожний жанр має певну композицію й тематичну будову» [Земская 1988, 42]). Не випадково, лінгвісти зауважують, що в сучасній науці ще немає єдності в осмисленні мовної природи жанрів спілкування [Седов 2004, 66]. Російські дослідники В. Дементьєв і К. Сєдов користуються терміном М. Бахтіна, однак під мовленнєвим жанром вони розуміють «вербальне оформлення типової ситуації соціальної взаємодії» [1998]. Попри таку трактовку, як зауважує І. Шевченко, «із цієї вихідної посилки зроблені, як представляється, дещо еклектичні висновки, бо автори говорять про існування жанру прохання, запрошення, запитання, благословення і т.п., які фактично є мовленнєвими актами, і аналізують їх методами мовленнєвоактового аналізу в поєднанні зі стилістичним описом та соціолінгвістичним вивченням. Тим самим невиправдано змішуються підходи й дослідницькі прийоми прагма-, соціолінгвістики і стилістики» [2005, 115]. Загалом наведена вище дефініція проектується у проблему розмежування мовленнєвого жанру та стилю, яка суперечливо розглядалася ще у працях М. Бахтіна: стилі й жанри, на його думку, взаємозалежні, адже «у кожній сфері побутують і застосовуються свої жанри, які відповідають специфічним умовам даної сфери; цим жанрам і відповідають певні стилі» [1986, 254].

Отже, перед дослідниками мовної комунікації постає дилема - або обрати на позначення дискурсивного інваріанта термін М. Бахтіна й надати цьому поняттю нового змісту відповідно до сучасних розробок дискурсу, або застосовувати на позначення інваріанта мовної комунікації термін «жанр дискурсу» з метою усунення тотожності мовленнєвих жанрів і мовленнєвих актів як мінімальних одиниць спілкування, а також жанрів і текстем як інваріантів текстів. Зв'язок між поняттями мовленнєвого акту й жанру може розглядатися на підставі використання в певному мовленнєвому жанрі відповідних типів актів, а співвідношення між жанром і текстемою визначатися як проекція інваріанта одного рівня (комунікативної ситуації) на інваріант іншого рівня (одного зі складників цієї ситуації).

ІНСТРУКТИВНО-МЕТОДИЧНІ МАТЕРІАЛИ ДО СЕМІНАРСЬКИХ, ПРАКТИЧНИХ І ЛАБОРАТОРНИХ ЗАНЯТЬ
ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ №1
ПЕРЕКЛАД ЯК ПРИКЛАДНА ЛІНГВІСТИЧНА ДИСЦИПЛІНА

1. Машинний переклад як напрям прикладної лінгвістики. Історія створення систем машинного перекладу.

2. Завдання машинного перекладу.

3. Міждисциплінарні зв’язки машинного перекладу.

4. Специфіка та етапи машинного перекладу. Типові помилки МП.
5. Досвід створення систем машинного перекладу в Україні.
ЛІТЕРАТУРА:

1. Баранов А. Введение в прикладную лингвистику. – М.: Наука, 2003. – 313с.

2. Волошин В.Г. Комп’ютерна лінгвістика: Навчальний посібник. – Суми: «Університетська книга», 2004. – 325 с.

3. Звегинцев В.А. Теоретическая и прикладная лингвистика. – М.: Наука, 1998. – 245с.

4. Селіванова О. Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія. – Полтава: Довкілля. – 2006. – 798с.

Питання для самоконтролю:

· Які процедури людського мислення можуть виконувати системи штучного інтелекту?

· Що називається інформаційно-пошуковою мовою?
· Чим інформаційно-пошукова мова відрізняється від природної мови?
· Назвіть типи інформаційно-пошукових систем.

· Назвіть блоки базової структури систем спілкування з ЕОМ?
· Визначте сферу застосування інформаційно-пошукових систем.

· Що розуміють під мовою-посередником в автоматичному перекладі?
Завдання:
1. Ознайомтеся із системою індексування, яку застосовують у бібліотеці нашого університету. Довідайтеся, яка комп’ютерна програма діє в університетській бібліотечній мережі. Які функції вона може виконувати?
2. Користуючись комп’ютерною програмою-перекладачем, виконайте переклад поданого тексту українською мовою. Проаналізуйте отриманий текст. Чи є він досконалим? Аргументуйте свою думку. Чим можна пояснити наявні в тексті перекладу помилки й неточності?
Those who find ugly meanings in beautiful things are corrupt without being charming. This is a fault. Those who find beautiful meanings in beautiful things are the cultivated. For these there is hope. They are the elect to whom beautiful things mean only beauty. There is no such thing as a moral or an immoral book. Books are well written, or badly written. That is all.

The moral life of man forms part of the subject-matter of the artist, but the morality of art consists in the perfect use of an imperfect medium. No artist desires to prove anything. Even things that are true can be proved. No artist has ethical sympathies. An ethical sympathy in an artist is an unpardonable mannerism of style. No artist is ever morbid. The artist can express everything. Vice and virtue are to the artist materials for an art.
From the point of view of form, the type of all the arts is the art of the musician. From the point of view of feeling, the actor's craft is the type. All art is at once surface and symbol.

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ №2-3
Тема: АВТОМАТИЧНА ОБРОБКА МОВИ. 

ІНФОРМАЦІЙНО-ПОШУКОВІ МОВИ

План:

1. Лінгвістичні проблеми розробок штучного інтелекту. Автоматичний аналіз та синтез мовлення.

2. Інформаційно-пошукові системи та інформаційно-пошукові мови.

3. Основні напрями розвитку галузі обробки текстів.

4. Оптимізація спілкування з комп’ютером. 

5. Автоматичне читання тексту – загальна характеристика, особливості.

6. Специфіка автоматичного реферування та анотування текстів.

7. Поняття інформаційно-пошукової мови. Характеристика основних типів інформаційно-пошукових мов.
ЛІТЕРАТУРА:
1. Зубов А.В., Зубова И.И. Информационные технологии в лингвистике. – М.: 2004. – с.53-108.146-158.

2. Партико З. Прикладна і комп’ютерна лінгвістика… – С.103-130.

3. Партико З. В. Нормативний аспект і автоматизація редагування: Монографія. – К., 2004. – 266с. 

4. Баранов А. Введение в прикладную лингвистику. – М.: Наука, 2003. – с.8-13.

5. Волошин В.Г. Комп’ютерна лінгвістика: Навчальний посібник. – Суми: «Університетська книга», 2004. – с.11-22, 154-165, 286-325.

ЗАВДАННЯ:

1. Наведіть один-два приклади моделювання спілкування у сфері рекламної діяльності на тему: «Моя майбутня професія».

2. На практиці продемонструйте три типи ситуацій розуміння мови комп’ютером.

3. Запропонуйте зразок анотування тексту (до статті «Проблема породження мовлення» // О.Селіванова Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми (с. 206–213). У чому особливість анотування у зіставленні з іншими видами обробки тексту?
ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ№4
Тема: КОРПУСНА ЛІНГВІСТИКА ЯК ГАЛУЗЬ ПРИКЛАДНОГО МОВОЗНАВСТВА
План:
1. Корпусна лінгвістика як галузь прикладного мовознавства. Засади виникнення і розвитку корпусної лінгвістики.

2. Поняття корпусу текстів та його складники. 

3. Типи корпусів даних: дослідницькі, ілюстративні, динамічні і статистичні, корпуси паралельних текстів.
4. Способи представлення й збереження корпусів даних.
5. Досвід розробки корпусів текстів.
6. Конкорданси і словники.
7. Формування корпусів текстів. Вимоги до корпусів текстів.
ЛІТЕРАТУРА:
1. Баранов А. Введение в прикладную лингвистику. – М.: Наука, 2003. – 313с.

2. Волошин В.Г. Комп’ютерна лінгвістика: Навчальний посібник. – Суми: «Університетська книга», 2004. – 325 с.

3. Звегинцев В.А. Теоретическая и прикладная лингвистика. – М.: Наука, 1998. – 245с. 

4. Грязнухіна Т.О., Любченко Т.П. Паралельні корпуси текстів і машинний переклад // Мовознавство. – 2006. - №1.

5. Венців А.В., Касевич В.Б. Корпус руського языка и восприятие речи // Актуальные проблемы современной лингвистики: Учеб. пособие / Сост. Л.Н.Чурилина. – М.: Флінта: Наука, 2007. – с.385-401.

6. Селіванова О. Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія. – Полтава: Довкілля. – 2006. – 798с.

Завдання:
1. Дайте коротку відповідь на питання плану.

2. Законспектуйте статтю під №2 у списку літератури.

3. Законспектуйте статті “Корпусна лінгвістика”, “Корпусний аналіз” зі словника О.Селіванової. 

4. Дайте вичерпну лінгвістичну оцінку одному із корпусів тексту, що репрезентовано сучасними інтернет-джерелами. 

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ №5
Тема: КОМУНІКАТИВНА ЛІНГВІСТИКА ЯК НАУКА

1. Поняття комунікативної лінгвістики, міждисциплінарні зв’язки.

2. Об’єкт, предмет та завдання комунікативної лінгвістики.

3. Становлення комунікативної лінгвістики як теорії мовної комунікації.

4. Коло проблем комунікативної лінгвістики.

5. Комунікація як центральне поняття комунікативної лінгвістики.

6. Вербальна та невербальна комунікація.

7. Проблема невербальної складової вербальної комунікації.

8. Протиставлення комунікації і спілкування.

9. Диференціація комунікації
ЛІТЕРАТУРА:

1. Баранов А. Введение в прикладную лингвистику. – М.: Наука, 2003. – 245с.

2. Селіванова О. О. Актуальні напрями сучасної лінгвістики (аналітичний огляд). – Черкаси: Брама,. 1999. – 786с.
3. Селіванова О. Сучасна лінгвістика: Термінологічна енциклопедія. – Полтава: Довкілля. – К., 2006. 

4. Партико З. В. Прикладна і комп’ютерна лінгвістика: Вступ до спеціальності. – Львів: Світ, 2008. – С.13-21, 133-157.

5. Аверина С. А., Азарова И. В., Алексеева Е. Л. и др. Прикладное языкознание. – СПб., 1996.

6. Кибрик А. Е. Очерки по общин и прикладным вопросам языкознания. – М., 1992 (2-е изд: 2000).

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ №6-7
Тема: ПРОБЛЕМА КОМУНІКАТИВНОГО ВПЛИВУ. НЕЙРОЛІНГВІСТИЧНЕ ПРОГРАМУВАННЯ
План:
1. Історія дослідження мовленнєвого впливу.

2. Поняття,предмет та об’єкт теорії мовленнєвого впливу.

3. Питання односуб'єктності/двосуб'єктності впливу у процесі комунікативної взаємодії.
4. Усвідомленість/неусвідомленість природи мовленнєвого впливу. Мовленнєвий вплив та маніпуляція.

5. Питання типології та диференціації способів впливу.
6. Чинники мовленнєвого впливу.

7. Сугестивна лінгвістика та нейролінгвістичне програмування. Об’єкт та предмет НЛП.

8. Витоки НЛП.

9. Принципи НЛП

10.  Етапи та техніки нейролінгвістичного програмування
ЛІТЕРАТУРА:
1. Монахова Т. В. Лексичні засоби мовленнєвого маніпулювання [Текст] / Т. В. Монахова // Дослідження з лексикології і граматики української мови : зб. наук. пр.- Дніпропетровськ : ДНУ, 2012.- Вип. 11.-С. 70-77.

2. Селіванова О. О. Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія [Текст] / О. О. Селіванова. – Полтава : Довкілля, 2006. – 716 с.
3. Семенюк І. С. Базові поняття комунікативної лінгвістики (лінгвокогнітивний аспект) [Текст] / І. С. Семенюк // Вісник Житомирського державного ун-ту. - Житомир: Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2008. - Вип.42. - С. 181-184.

4. Зернецька О., Зернецький П. PR-маніпуляційний вплив. Комунікативна теорія і практика [Електронний ресурс] / О. Зернецька, П. Зернецький. - Режим доступу: http://www.politik.org.ua/ 
5. Кирилюк Ф. М. Способи маніпулювання // Політологія: Навчально-методичний комплекс [Текст] / Ф. М. Кирилюк. – К., 2005 - Режим доступу: http://chitalka.net.ua/textbooks/1/p_2280.html
Практичне заняття№8-9

ТЕМА: ПОЛІТИЧНА ЛІНГВІСТИКА В СИСТЕМІ КОМУНІКАТИВНОГО ВПЛИВУ

1. Політична комунікація як різновид мовленнєвої діяльності.

2. Історія виникнення політичної лінгвістики.

3. Основні поняття політичної комунікації: контекст, політичні тексти, політичне мовлення.

4. Політична лінгвістика як наукова дисципліна. Предмет, об’єкт, мета, напрями та міждисциплінарні зв’язки політичної лінгвістики.

5. Коло проблем політичної лінгвістики.

6. Жанри політичної лінгвістики.

7. Методи політичної лінгвістики.

8. Технології та засоби політичної комунікації.

9. Характеристика політичної комунікації з позиції дискурсу.

Питання для самоконтролю:
· Які особливості має політична комунікація?
· Яка мета політичного мовлення?
· Що спільного й відмінного мають поняття “мовна політика” й ”мовне будівництво?”
· Назвіть жанри політичного мовлення.

· Хто є автором політичного тексту?
· Що розуміють під текстом у політичній комунікації?
· Які засоби виразності застосовуються в політичних текстах?
Завдання:

1.Складіть перелік можливих значень наступних концептуальних змінних: “правда-брехня”, “справедливість”, “конфлікт”, “війна”, ”сім’я; сімейні стосунки”, ”права людини”, ”матеріальна вигода».

2.Наскільки обґрунтованими є думки про те, що сучасна політична мова є кращою (або гіршою), ніж мова радянського часу?
3.Проаналізуйте будь-яку газетну статтю політичного характеру та визначте, які прийоми, стратегії, тактики та мовні засоби використав автор для впливу на читачів.

4. Проаналізуйте мовну політику в Україні. Назвіть засоби мовного будівництва, що здійснюються в нашій країні для реалізації мовної політики. Наскільки мовна політика в нашій країні є ефективною?
Література:

1. Чудинов А.П. Политическая лингвистика. – М., 2006.

2. Баранов А.Н. Введение в прикладную лингвистику. – М., 2003.

3. Радчук В.Д. Мова в Україні: стан, функції, перспективи // Мовознавство. – 2002. - №2-3.

4. Тараненко О.О. Українська мова і сучасна мовна ситуація в Україні // Мовознавство. – 2001. - №4. – 3-20.

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ №10-11
ТЕМА: ПРОБЛЕМА ЗРАЗКІВ МОВНОЇ КОМУНІКАЦІЇ. МОВЛЕННЄВІ ЖАНРИ.
План:
1. Проблема пошуку зразків мовної комунікації.
2. Трактування мовленнєвих жанрів у різних напрямах мовознавства (етнолінгвістика, стилістика, лінгвокультурологія, дискурсологія, когнітивна лінгвістика).
3. Мовленнєвий жанр та його особливості.
4. Теорія мовленнєвих жанрів М. Бахтіна.
5. Співставлення понять мовленнєвий жанр, мовленнєвий акт, висловлення.

6. Проблема розмежування мовленнєвого жанру та стилю. Жанр дискурсу.
7. Жанротвірні ознаки.
8. Проблема типології мовленнєвих жанрів.
ЛІТЕРАТУРА: 

1. Бацевич Ф. Основи комунікативної лінгвістики. – К., 2004. – с.257-261

2. Селіванова О.О. Актуальні напрями сучасної лінгвістики (аналітичний огляд). – К., 1999.

3. Чернявская В.Е. Дискурс власти и власть дискурса. Проблемы речевого воздействия: Учебное пособие. – М.: Флинта: Наука, 2006. – 136с.

ПРАКТИЧНЕ ЗАНЯТТЯ №12-13
ТЕМА: ОНОМАСТИКА В СИСТЕМІ СУЧАСНИХ ЗНАНЬ ПРО МОВУ

ПЛАН:

1. Історія виникнення ономастики як науки. Перші ономастичні розвідки.

2. Об’єкт, предмет, завдання наукової галузі. Функції ономастичних одиниць.

3. Структура ономастики. Теорії вчених щодо основних напрямів ономастичних досліджень.

4. Гідроніміка, топоніміка, теоніміка в системі ономастики.

5. Зооніми, ерг оніми, етноніми як ключові одиниці ономастики.

6. Історія виникнення антропоніміки.

7. Категорії антропоніміки.

8. Лексико-семантична класифікація сучасних антропонімів.

9. Словотвірна специфіка антропнімних одиниць (значення суфіксів, префіксів у творення антропонімів).
Література:

1. Горпинич В. О. Конототивні власні імена як джерело вивчення історичної морфеміки української мови // Питання історичної ономастики України / В. О. Горпинич. – К.: Наук. думка, 1997. – С. 214–225.

2. Горпинич В. О. Назви жителів в українській мові / В. О. Горпинич.  – К.: Вища школа, 1979. – 158 с.

3. Редько Ю. К. Довідник українських прізвищ. – К.: Рад. школа, 1969. – 255 с.

4. Скрипник Л. Г., Дзятківська Н. П. Власні імена людей. – К.: Наук. думка, 1986. – 310 с.

5. Худаш М. Л. До питання класифікації українських прізвищевих назв ХІV–ХVІІІ ст // З історії української лексикології. – К., 1980. – С. 96–160.

6. Чучка П. П. Історія власних імен // Історія української мови. Лексика і фразеологія. – К., 1983. – С. 592–620.
Практичні завдання:

1. Розподіліть пропоновані знімні одиниці за класами (гідроніми, топоніми…):

Київ, Березівка, Шарик, Мурка, Стрибог, ЗевсКвадрат, Звёздочка, Донгуз, Новгород, Невский проспект, река Ловать, озеро Байкал, Куликово поле, перукарня Катюша, салон «Кава», їдальня «Козацька рада», Ковальовка, Ковальов, Срібний, індійці, Майя, Риба, Кіт, Іван Калита, Ігор, Рюрик.

2. Вмотивуйте лексико-семантичне спрямування таких антропонімів:

Баку'менко, Аку'ленко, Сає'нко, Хоре'нко, Німе'нко, Хитре'нко, Чуме'нко, Карпе'нко, Неді'лько, Полудне'нко, Третя'к, Шоста'к, Кучма, Кучман, Шуга'й, Сльо'та, Цюпа, Сурма, Бі'лаш, Загре'ба, Си'тник, Щерба'к, Ярмо'ленко, Га'пка, Горпи'шин.
3. За словником власних назв (див. джерело №4 у списку літератури) встановіть значення таких імен:

Алла, Світлана, Анастасія, Юлія, Каріна, Катерина, Поліна, Олена, Роман, Марина, Віталіна, Мар’яна, Марина, Клавдія, Наталія, Лілія. Тетяна.

МАТЕРІАЛИ ДЛЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ
САМОСТІЙНА РОБОТА №1

Тема: ОПТИМІЗАЦІЯ КОГНІТИВНОЇ ФУНКЦІЇ МОВИ
Завдання:
БАЗОВИЙ РІВЕНЬ

1.
Зробіть записи у робочий зошит:

1.
Корпусна лінгвістика: наука та навчальна дисципліна.

2
Напрями корпусної лінгвістики.

3.
Типи корпусів даних: дослідницькі, ілюстративні, динамічні і статистичні, корпуси паралельних текстів. Наведіть приклади таких корпусів.

4.
Способи представлення й збереження корпусів даних.
5.
Формування корпусів текстів. Вимоги до корпусів текстів.
АНАЛІТИЧНИЙ РІВЕНЬ

2.
Виконайте завдання аналітичного характеру:

1.
Проілюструйте специфіку функціонування словників, електронних словників, тезаурусів та конкордансів.

2.
Укладіть хронологічну таблицю «Історія розвитку вітчизняної та світової лексикографії» (зверніть увагу на різні наукові традиції презентації проблеми виникнення лексикографії).

3.
Укладіть тлумачний термінологічний словник-мінімум до теми «Корпусна лінгвістика» (15-25 терміноодиниць). 
ТВОРЧИЙ РІВЕНЬ

1.
Підготуйте доповідь у формі презентації, реферату, повідомлення тощо на тему «Досвід розробки корпусів текстів в Україні: специфіка, проблеми, перспективи». 

2.
Законспектуйте параграф «Вимоги до корпусу текстів  з погляду користувача» (// Баранов А.Н. Прикладная лингвистика. – М. : Наука, 2003. – с.118-121) з метою визначення практичних перспектив використання досвіду корпусної лінгвістики у професійні діяльності лінгвіста, лінгвіста-перекладача.

3. Дайте вичерпну лінгвістичну оцінку корпусу тексту, що репрезентовано сучасними інтернет-джерелами (на вибір). Поділіть корпус тексту на речення.

Лінгвістичні корпуси: 
Brown Corpus. 
Ланкастерський корпус англійскої мови (LancasterOslo-Bergen Corpus, LOB). 
British National Corpus. 
International Corpus of English. 
Bank of English. 
Cobuild Corpus. 
Мангеймський корпус Німецької мови. 
Чеський національный корпус. 
Національный корпус російської мови. 
Корпуси китайскої, турецкої, эстонскої, албанскої і багатьох інших мов.

4. Доповніть твердження власними міркуваннями:

Цінність корпусу вбачається в наступному: 
• одного разу зроблений корпус може багато разів використовуватися; 
• корпус показує мовні дані в їх реальному оточенні; 
• корпус характеризується показністю, або збалансованим складом текстів, що дозволяє використовувати його для тестування пошукових машин, машинних морфологій, систем перекладу, а також використовувати його в різних лінгвістичних дослідженнях; 
• корпус має важливе значення для викладання мови.
МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ВИКОНАННЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ №1:
Завдання самостійної роботи розподілено за рівнями складності.

1. Під час виконання завдання «зробіть робочі записи» відповідь на кожне запитання повинна містити аналіз поставленої проблеми в контексті сучасних проблем корпусної лінгвістики. Відповідь має бути по суті, чіткою та лаконічною. Відповіді на запитання  супроводжуйте прикладами та лінгвістичними ілюстраціями, за бажанням – схемами, таблицями, презентаціями, доповідями в електронному вигляді. 
2. Розглядаючи питання №3, врахуйте, що головним поняттям корпусної лінгвістики є корпус мовленнєвої реалізації мови, що кваліфікується як сформована за певними вимогами вибірка мовленнєвого матеріалу, який може використовуватися для опису й дослідження мови як системи. Базовий, вихідний масив текстів разом із програмним забезпеченням формує динамічний корпус текстів. Складниками корпусу є одиниця зберігання, або базова одиниця, яка може відповідати слову, сполуці, синтагмі, висловленню, фрагменту тексту й цілому тексту залежно від мети створення корпусу. Одиниця зберігання може супроводжуватися параметризацією відповідних характеристик, у тому числі і джерела вилучення, а також маркерами деяких просодичних і паралінгвістичних особливостей природного мовлення. Одиниці усного мовлення обов’язково фіксуються на матеріальних носіях звукозапису, мають транскрибований вигляд, деякі корпуси містять відеозапис усного спілкування, тобто мають мультимедійний складник.
3. Питання стосовно класифікації корпусів текстів має бути зорієнтовано на сучасну типологізацію цього виду мовленнєвої реалізації мови, що передбачає теорію О.О.Селіванової. Зокрема, залежно від мети створення корпусу вони поділяються на дослідницькі, що призначені для вивчення різних аспектів і проблем функціонування мови й мови як системи і передують дослідженню; ілюстративні, що підтверджують висновки дослідника та створюються після проведення аналізу. Останнім часом з’являються так звані моніторні корпуси, які, порівняно зі статичними, відтворюють зміни мовної системи протягом певного хронологічного періоду, наприклад, процеси архаїзації та неологізації тощо. Таким чином укладався Бірмінгемський корпус, ідеологом якого став Дж. Синклер. Цей корпус постійно поповнювався й відображав зміни в мові. До того ж користувачі отримали можливість створювати робочі корпуси з генерального корпусу, що містив 7,3 млн. слововживань. Протягом 1996-1997 р. р. авторською групою у складі А. Баранова, М. Михайлова, Г. Сидорова у відділі експери​ментальної лексикографії Інституту української мови створено динамічний корпус текстів сучасної публіцистики.
У ході реалізації завдань другого (аналітичного) рівня студент працює письмово. Зверніть увагу на те, що корпусна лінгвістика в аспекті досліджуваного фактичного матеріалу є маргінальною галуззю знань, що функціонує на стику лексикографії, комп’ютерної лексикографії, теорії гіпертекстових систем. Так, словник – певним способом організована сукупність слів з коментарями до них, в яких у стандартній для даного словника формі описуються особливості їх структури або функціонування. Об’єктом коментаря може бути як семантична структура слова або словосполучення (пояснення їх значення), так і їх формальна структура (морфемні словники), особливості вживання (словники труднощів) тощо. Окрему галузь лексикографії представляє теорія і практика укладання тезаурусних словників, названа ідеографією. Тезаурус (з гр. скарбниця) – словник із понятійною диференціацією лексикону за певними тематичними групами різного ступеня узагальнення й кількості. Вчені-лексикографи Ю.Морковкін та Ю.Караулов надають поняттю тезаурус реляційного спрямування: «Тезаурус – це всілякий словник, який у явному вигляді фіксує семантичні відношення між своїми складниками». В. Морковкін вважає тезаурус лексичним інструментом інформаційно-пошукових систем. І.Арнольд зазначає, що тезаурус є «наближеною інтерпретацією лексичної системи, її усередненою моделлю. Він дає змогу представити системні відношення, спостерігати рівневу організацію лексики, тобто є способом представлення семантичного простору». У сучасній комп’ютерній лінгвістиці термін «тезаурус» набуває атрибута «інформаційно-пошуковий», який трактується як нормативний слоник-довідник, що містить лексикон певної предметної галузі, встановлює парадигматичні відношення між одиницями (логіко-семантичні зв’язки між поняттями: родо-видові, причини й наслідку, партонімії, схожості й суміжності) і використовується для підвищення ефективності пошуку інформації та контролю лексики при індексуванні документів. 

Функціями інформаційно-пошукових тезаурусів є систематизація знань різних сфер науки, моделювання термінополів, фільтрація лексикону в машинному перекладі, систематизація знань у лінгвістичних процесорах автоматичної обробки мови тощо.

Також, слід відрізняти комп’ютерний, або автоматичний словник від комп’ютерного варіанту або копії традиційного, укладеного людиною словника. Комп’ютерний словник і комп’ютерний варіант традиційного словника становлять результати двох різних напрямків роботи в сучасній комп’ютерній лексикографії.
Електронні словники та енциклопедії розробляються сьогодні як автономні і мережеві програмні продукти. У комп’ютерній лексикографії прийнято розуміти під електронним словником «словник, процедури укладання якого здійснює комп’ютер». Не викликає сумніву той факт, що електронні словники надають користувачеві безліч додаткових можливостей порівняно з друкованими аналогами, а саме:
· дозволяють зберігати великий обсяг інформації за рахунок використання гіперпосилань;
· має ефективну систему пошуку (повнотекстовий пошук, одночасний пошук в декількох словника, швидкість пошуку);
· в електронних словниках можуть застосовуватися засоби мультимедіа: озвучування заголовних слів, введення ілюстративного матеріалу з фотокартками, анімацією, відеофрагментами;
· можливість використання словників у локальній та глобальній мережах;
· значна економія часу і матеріальних ресурсів під час створення комп’ютерних словників.

Електронні або автоматичні словники за їх носієм та засобами відтворення поділяють на : 

1) комп’ютерні (словники, що відтворюються за допомогою персонального або портативного комп’ютера); їх можна, у свою чергу, поділити на: –стаціонарні (встановлюються на жорсткому диску комп’ютера); – переносні (записують на компакт-дисках і відтворюються на комп’ютері тільки за наявності в дисководі); – Інтернет-словники (розміщуються на комп’тері-сервері в мережі й доступні з інтернету),  кишенькові (записані на кишенькових електронних пристроях тощо та відтворюються їх засобами, наприклад кишенькові перекладачі);
2) мобільні (записані в мобільних телефонах та відтворюються на екранах телефонів) тощо. 

Можливими є також і комбінації цих видів словників.

Також, за способом організації машинні словники О.Селіванова поділяє на частотні, алфавітні (прямі і зворотні) та конкорданси, що містять приклади вживання слова в контексті фіксованої довжини. Конкорданс є спеціалізованою лінгвістичною прикладною програмою, за допомогою якої здійснюється автоматична вибірка заданих мовних одиниць з електронних текстів. Конкорданси сьогодні створюються на основі корпусу текстів різних функціональних стилів у лабораторії комп’ютерної лінгвістики при кафедрі сучасної української мови Інституту філології Київського національного університету ім. Тараса Шевченка.

Специфіку функціонування словників, комп’ютерних словників, тезаурусів, конкордансів бажано презентувати у вигляді порівняльної таблиці типу:

	Критерій порівняння
	Словники
	Комп.словники
	Тезауруси
	Конкорданси

	Обсяг вміщеного матеріалу
	
	
	
	

	Призначення
	
	
	
	

	Форма презентації
	
	
	
	


4. Доповідь, реферат, презентація (завдання творчого рівня) повинні розкривати ключові аспекти визначеної проблеми, мати чітку структуру, за обсягом не повинні перебільшувати 10 сторінок основного тексту (10 слайдів презентації).
Критерії оцінювання рефератів, доповідей, презентацій

Оцінка виставляється з урахуванням двох параметрів: 1) системність презентації проблеми (новизна, значимість, перспективи озробки); 2) наявність самостійних гіпотез, думок, висновків (відсутність плагіату).

1.
Оцінка «відмінно» ставиться за доповідь/реферат, який має обсяг 10-12 сторінок; проблема, яка в ньому розглядається, викладена повно, послідовно, логічно; список використаної наукової літератури нараховує 6–10 джерел, відповідає сучасним правилам оформлення бібліографії. Презентація підготовлена на основі декількох типологічних підходах, містить сучасні теорії в аспекті розкритої проблеми, візуалізована прикладами та ілюстраціями.

2.
Оцінка «добре» ставиться за реферат/доповідь, що має обсяг 5–7 сторінок; тема реферату викладена досить повно, але є певні недоліки у логіці викладу; бібліографічний список нараховує 5 джерел, відповідає сучасним правилам. Презентація досить повно відображає суть проблеми, але не відображає, наприклад, перспектив наукових розробок/відсутні приклади/не надані практичні обґрунтування.

3.
Оцінка «задовільно» ставиться, коли обсяг реферату/доповіді є недостатнім для викладення суті обраної проблеми, внаслідок чого проблема розглядається поверхово; у бібліографічному списку менше чотирьох наукових джерел, є технічні помилки. Презентація містить лише теоретичну складову, відсутні ілюстрації, проблема репрезентована поверхово.

4.
Оцінка «незадовільно» ставиться, якщо тема реферату/доповіді зовсім не розкрита, у бібліографічному списку менше 2 наукових джерел, і він подається не за сучасними правилами. 
5.
Реферати/доповіді/матеріали для мультимедійної презентації, скопійовані з Інтернет-сайтів, роботи, що не містимуть самостійних тверджень, висновків, елементів критичного мислення не заслуговуватимуть уваги для перевірки.

5. Укладання термінологічного покажчика передбачає систематизацію наукових дефініцій та усвідомлення ролі терміноодиниць у формуванні базових професійних компетенцій майбутнього лінгвіста. Рекомендовано врахувати необхідність характеристики таких термінологічних одиниць: корпусна лінгвістика, корпусний аналіз, проблемна галузь, корпус текстів, корпус даних, одиниця збереження корпусу даних, конкорданс тощо. При цьому спирайтеся на роботи Селіванова О.О. Актуальні напрями сучасної лінгвістики. – Полтава : Довкілля, 2005. – 876 с.

6. В основу методу поділу корпусу тексту на речення (завдання творчого рівня)  покладено такі правила: 
• 1. Потенційний знак кінця, після якого виступає знак пунктуації, не є знаком кінця. 
• 2. Потенційний знак кінця, після якого виступає мала літера, не є знаком кінця. 
• 3. Крапка, оточена з обох боків цифрами не є знаком кінця. 
• 4. Крапка, перед якою є скорочення, що пишеться без крапки є кінцем речення. 
• 5. Крапка після скорочення, що вимагає доповнення, не є кінцем речення. 
• 6. Ініціал (велика літера з крапкою) не є кінцем речення. Якщо ініціал є скороченням від імені (так є в більшості випадків), то слово, що йде після нього, з великою імовірністю є прізвищем, отже тут немає межі речення.
САМОСТІЙНА РОБОТА №2
Тема: ТЕОРІЇ ОБРОБКИ МОВИ В АСПЕКТІ ПРИКЛАДНОГО МОВОЗНАВСТВА 
Завдання:
БАЗОВИЙ РІВЕНЬ

Зробіть робочі (тезові) записи з проблем:

1.
Завдання машинного перекладу. 

2.
Міжпредметні зв’язки МП.

3.
Специфіка машинного перекладу та його етапи. Вітчизняний досвід створення систем машинного перекладу.

4.
Автоматична обробка природної мови. Галузі обробки мови.

5.
Теорія і практика інформаційно-пошукових систем:

· Які процедури людського мислення можуть виконувати системи штучного інтелекту?

· Що називається інформаційно-пошуковою мовою?
· Чим інформаційно-пошукова мова відрізняється від природної мови?
· Назвіть типи інформаційно-пошукових систем.

· Назвіть блоки базової структури систем спілкування з ЕОМ?
· Визначте сферу застосування інформаційно-пошукових систем.

· Що розуміють під мовою-посередником в автоматичному перекладі?
АНАЛІТИЧНИЙ РІВЕНЬ

Виконайте завдання аналітичного характеру, що передбачають застосування інтерактивних форм роботи для формування критичної оцінки відпрацьованого матеріалу:

1.
Перегляньте відео лекцію на «Youtube» «Компьютерная лингвистика №1: зачем лингвисту компьютер?» (користувач «Чердак: наука, технологии, будущее»). Дайте короткі відповіді на питання:

· Яким чином комп’ютер полегшує роботу лінгвістів?

· Чи здатен комп’ютер повністю замінити людину у дослідженні мови? Чому?

2.
Законспектуйте відео лекцію з «Youtube» «Автоматична обробка природної мови №6: анотування/генерування» (користувач «Чердак: наука, технологии, будущее»). Запропонуйте власний підхід до використання анотування/генерування текстів у сучасній практиці мови, оформіть ідеї у вигляді 5-7 тезових вислювлювань.

3. Запропонуйте зразок анотування тексту (до статті «Проблема породження мовлення» // О.Селіванова Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми (с. 206–213). У чому особливість анотування у зіставленні з іншими видами обробки тексту?

ТВОРЧИЙ РІВЕНЬ

3. Користуючись комп’ютерною програмою-перекладачем, виконайте машинний переклад поданого тексту українською мовою. Проаналізуйте отриманий текст. Чи є він досконалим? Аргументуйте свою думку. За потреби, відредагуйте. Чим можна пояснити наявні в тексті перекладу помилки й неточності?
Those who find ugly meanings in beautiful things are corrupt without being charming. This is a fault. Those who find beautiful meanings in beautiful things are the cultivated. For these there is hope. They are the elect to whom beautiful things mean only beauty. There is no such thing as a moral or an immoral book. Books are well written, or badly written. That is all.

The moral life of man forms part of the subject-matter of the artist, but the morality of art consists in the perfect use of an imperfect medium. No artist desires to prove anything. Even things that are true can be proved. No artist has ethical sympathies. An ethical sympathy in an artist is an unpardonable mannerism of style. No artist is ever morbid. The artist can express everything. Vice and virtue are to the artist materials for an art.
From the point of view of form, the type of all the arts is the art of the musician. From the point of view of feeling, the actor’s craft is the type. All art is at once surface and symbol.

4. Підготуйте письмове повідомлення (реферат\мультимедійну презентацію) на одну із запропонованих тем:
· Машинний переклад як напрям прикладної лінгвістики. Історія створення систем машинного перекладу.

· Завдання машинного перекладу в умовах тотальної комп’ютеризації суспільства.

· Міждисциплінарні зв’язки машинного перекладу.

· Специфіка та етапи машинного перекладу. Типові помилки МП.

· Досвід створення систем машинного перекладу в Україні.

МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ВИКОНАННЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ №2:
Завдання самостійної роботи розподілено за рівнями складності.

1. Під час виконання завдання «зробіть робочі записи» відповідь на кожне запитання повинна містити аналіз поставленої проблеми в контексті сучасних проблем теорії машинного перекладу. Відповідь має бути по суті, чіткою та лаконічною. Відповіді на запитання  супроводжуйте прикладами та лінгвістичними ілюстраціями, за бажанням – схемами, таблицями, презентаціями, доповідями в електронному вигляді.

2. У ході реалізації завдань другого (аналітичного) рівня зверніть увагу на відповідність сучасних наукових дефініцій:

· Міждисциплінарний прикладний напрям під назвою «автоматична обробка природної мови» виник у кінці 60-х р.р. і розвивався в межах науково-технологічної дисципліни «штучний інтелект». За своєю внутрішньою формою словосполучення «обробка природної мови» охоплює всі галузі, в яких комп’ютер застосовується для обробки мовних даних. Однак у практиці закріпилося більш вузьке тлумачення цього терміна – розробка методів, технологій та конкретних систем, що забезпечують спілкування людини з ПК природною або обмежено природною мовою. 

· Сьогодні виділяють 2 види генерування (створення) текстів: генерування монологічних текстів і ведення діалогу.  Генерування тексту не є його синтезом, оскільки передбачає самостійне створення комп’ютером нового тексту. Системи генерування монологічних текстів серед усіх описаних КС є найскладнішими. Їх можна поділити, за З. Партико, на такі, що описують дійсність, і такі, що її не описують, а лише генерують довільні тексти. Системи першого типу в наш час не відомі. Системи 2 типу, звичайно, генерують тексти за певними, суворо визначеними правилами (сценаріями). До них можна віднести системи генерування віршів. Такі системи містять словники слів, підібраних за певними правилами, а також типи строф, які можна вибирати чи створювати самому. Для вибору строф указують потрібну в ній кількість рядків, спосіб чергування наголошених і ненаголошених складів, а також спосіб римування рядків у строфі. Випадковий читач навряд чи здогадається, хто є його автором.

· Проблемі генерування монологічних текстів передує ціла низка невирішених питань, зокрема, питання композиції монологічного тексту ще мало досліджені, питання відповідності цих текстів реальному світу тощо, оскільки воно тісно пов’язане з питанням розуміння тексту.

3. Виконання завдань творчого рівня передбачає неординарний підхід викладу матеріалу, використання інформаційно-комунікативних технологій у процесі підготовки відповідей.

4. Обсяг запопонованого повідомлення не повинен перевищувати 5-7 рукописних (друкованих) сторінок. Головне завдання повідомлення – чітко, посутньо й послідовно розкрити тему. Матеріал повідомлення варто структурувати в три композиційні блоки: короткий вступ, основна частина, висновки. Першою сторінкою повідомлення є його титульний аркуш, останньою – список використаних джерел. 

5. Під час здійснення машинного перекладу памятайте, що ще одним напрямом роботи конструкторів СКП є створення систем комп’ютеризованого перекладу. Такі системи призначені для традиційного (ручного) перекладу. Вони працюють на таких засадах:
· текст оригіналу ділиться на невеликі сегменти – речення;
· кожен сегмент людина перекладає вручну, при цьому кожен сегмент-оригінал і сегмент-переклад зберігаються попарно (поточний сегмент-оригінал висвічується в одному вікні, а сегмент-переклад – в іншому);
· для кожного наступного сегмента-оригіналу система підраховує відсоток збігу слів з попередніми сегментами-оригіналами (ці відсотки вказуються біля сегмента);
· якщо відсоток збігів перевищує певне порогове значення (таких значень може бути кілька: вище, середнє, нижче), то система автоматично підставляє слова у сегменти-переклади з тих попередніх сегментів-перекладів, для яких відсоток збігів у сегментах-оригіналах був максимальним;
· варіант перекладу людина може обрати з досконалих перекладних словників, у тому числі для окремих галузей науки і техніки, якими часто обладнують такі машини;
· якщо перекладач змінює переклад якогось слова чи їх ланцюжка на інший варіант, то попередній переклад змінюється в усьому тексті на новий варіант автоматично.

6. Для виконання завдань самостійної роботи скористуйтеся науковими та начальними джерелами (список додається).
САМОСТІЙНА РОБОТА №3

Тема: НЕЙРОЛІНГВІСТИЧНІ АСПЕКТИ В ТЕОРІЇ ПРИКЛАДНОГО МОВОЗНАВСТВА 

Завдання:
БАЗОВИЙ РІВЕНЬ

1.
Зробіть записи у робочий зошит:

1. Предмет, об’єкт і становлення комунікативної лінгвістики.

2. Вербальна/невербальна комунікація. 

3. Прикладне значення розробки проблем комунікативного впливу.
4. Теорія нейролінгвістичного програмування.
5. Техніки НЛП: загальна характеристика.

6. Політична комунікація як різновид мовленнєвої діяльності.
7. Основні поняття політичної комунікації: контекст, політичні тексти, політичне мовлення.
АНАЛІТИЧНИЙ РІВЕНЬ

Виконайте завдання аналітичного характеру, що передбачають застосування інтерактивних форм роботи для формування критичної оцінки відпрацьованого матеріалу:

1.
Перегляньте відеолекцію на «Youtube» «Проблема невербальности мышления» (користувач «Лаборатория тележурналистики ОмГУ»), занотуйте в зошит основні положення лекції.

2.
Порівняйте поняття «комунікація» та «спілкування». Наведіть приклади.

	Критерій порівняння
	Спілкування
	Комунікація

	Визначення
	цілеспрямований, соціально зумовлений процес обміну інформацією між людьми в різних сферах їхньої пізнавально-трудової та творчої діяльності
	

	Призначення
	
	

	Реалізація
	
	

	Вербальні засоби
	
	


3.
Укладіть тлумачний термінологічний словник-мінімум до теми «Комунікативна лінгвістика» (15-25 терміноодиниць). 
3.
Підготуйте доповідь у формі презентації, реферату, повідомлення тощо на тему «Теорія НЛП: псевдонаука чи провідна галузь мовознавства?».

4.
Законспектуйте статтю «Способи маніпулювання» // Політологія: Навчально-методичний комплекс [Текст] /Ф. М. Кирилюк. – К., 2005 - Режим доступу: http://chitalka.net.ua/textbooks/1/p_2280.html
5. Перегляньте відеолекцію на «Youtube» «Политическаялингвистика - Анатолий Баранов» (користувач «ПостНаука»), занотуйте особливості дослідження політичної комунікації.
6.
Укладіть хронологічну таблицю «Історія розвитку політичної лінгвістики».

7.
Укладіть тлумачний термінологічний словник-мінімум до теми «Політична лінгвістика» (15-25 терміноодиниць). 

3.
Підготуйте презентацію (10б), реферат (6б), повідомлення (3б) тощо на тему «Шляхи розв’язання проблем політичної лінгвістики».

Рекомендована література:

1. Зернецька О., Зернецький П. PR-маніпуляційний вплив. Комунікативна теорія і практика [Електронний ресурс] / О. Зернецька, П. Зернецький. - Режим доступу: http://www.politik.org.ua/
2. Кирилюк Ф. М. Способи маніпулювання // Політологія: Навчально-методичний комплекс [Текст] /Ф. М. Кирилюк. – К., 2005 - Режим доступу: http://chitalka.net.ua/textbooks/1/p_2280.html
3. Монахова Т. В. Лексичні засоби мовленнєвого маніпулювання [Текст] / Т. В. Монахова// Дослідження з лексикології і граматики української мови : зб. наук. пр. - Дніпропетровськ : ДНУ, 2012.-Вип. 11.-С. 70-77.

4. Селіванова О. Сучасна лінгвістика: Термінологічна енциклопедія. – Полтава: Довкілля. – К., 2006. – С.355-356, 469-471. 

5. Селіванова О.О. Проблема мови і влади. Політична лінгвістика // Селіванова О.О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми: Підручник: Довкілля-К, 2008. – С.352-355.

6. Селіванова О. О. Сучасна лінгвістика: термінологічна енциклопедія [Текст] / О. О. Селіванова. – Полтава : Довкілля, 2006. – 716 с.
7. Семенюк І. С. Базові поняття комунікативної лінгвістики (лінгвокогнітивний аспект) [Текст] / І. С. Семенюк // Вісник Житомирського державного ун-ту. – Житомир: Вид-во ЖДУ ім. І. Франка, 2008. - Вип.42. - С. 181-184.

8. Чудинов А.П. Политическая лингвистика: Учебное пособие. – М.: Флинта, 2006. – 256с.

МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ВИКОНАННЯ САМОСТІЙНОЇ РОБОТИ №3:
Завдання самостійної роботи розподілено за рівнями складності.

1. Під час виконання завдання «зробіть робочі записи» відповідь на кожне запитання повинна містити аналіз поставленої проблеми в контексті сучасних проблемнейролінгвістичного програмування та аспектів політичної лінгвістики. Відповідь має бути по суті, чіткою та лаконічною. Відповіді на запитання  супроводжуйте прикладами та лінгвістичними ілюстраціями, за бажанням – схемами, таблицями, презентаціями, доповідями в електронному вигляді.

2. Розкриваючи суть питання №1 базового блоку (предмет, об’єкт і становлення комунікативної лінгвістики), зверніть увагу на те що, комунікативна лінгвістика є мовознавчою дисципліною нового типу, що з метою дослідження власного об’єкта інтегрує різні галузі лінгвістики, як-от: теорію мовленнєвих актів, лінгвопрагматику, паралінгвістику, лінгво-генеристику, теорію мовленнєвої діяльності, дискурсологію, мовленнєзнавство. Дотичними до кола проблем комунікативної лінгвістики є різні аспекти лінгвістики тексту, психолінгвістики, лінгвістичної семантики, стилістики, соціолінгвістики, лінгвокультурології, етнолінгвістики, когнітивної й комп’ютерної лінгвістики, лінгвосинергетики, лінгвістичної філософії, теорії інформації, комунікативістики тощо. Комунікативна лінгвістика спрямована на дослідження закономірностей, складників, чинників комунікативної діяльності, яка здійснюється на базі природної мови. Тому, об’єктом комунікативної лінгвістики є мова, представлена в реальних процесах комунікації (дискурсивна практика), а предметом - організація комунікативної ситуації у взаємодії її функціональних взаємно детермінованих модулів, одним із яких є вербальне повідомлення (текст). З огляду на вищезазначене, здійсніть комплексну оцінку специфіки вказаного наукового розділу.
3. Питання №2 базового блоку (вербальна/невербальна комунікація) передбачає, насамперед, усвідомлення поняття комунікація  як головного поняття комунікативної лінгвістики. Комунікація (від лат. communicatio- роблю спільним, спілкуюсь) як цілеспрямований процес інформаційного обміну між двома й більше сутностями за допомогою певної семіотичної системи. Як наголошує Г. Почепцов, «існує близько ста різних визначень комунікації. Однак на сьогодні ми не маємо такого визначення, яке задовольняло б усіх. І, можливо, не варто хвилюватися. Оскільки, як пише Дж. Ньюмен, так, як А. Ейнштейн не змінив «закони Всесвіту», так і будь-яке визначення не змінить закони комунікації». Дослідник наводить деякі дефініції комунікації, які характеризують цілеспрямованість комунікації, її використання з метою передачі повідомлення та семантико-символічної взаємодії. Він пропонує визначити її як процес прискорення обміну інформацією, оскільки кожен у комунікації зацікавлений у тому, щоб швидше дійти істини. Така кількість різних дефініцій комунікації зумовлена: 1) різноманітністю її способів, лише одним із яких є словесно-знакова (вербальна) фіксація інфор​мації, що передається; 2) специфікою мети передачі інформації (інформування, заборона, виховання, навчання, емоційний вплив, естетичний вплив, зміна поведінки, маніпуляція тощо); 3) дискретністю / недискретністю породження та сприйняття інформації, тобто передаванням повідомлень за наявності відстані в часі та просторі, протиставлених комунікації «тут і зараз»); 4) способом адресованості інформації (персональна й надперсональна, аксіальна й ретіальна комунікація). Головними ознаками комунікації дослідники вважають цілеспрямованість, конвенційність, наявність коду повідомлення, спільного фонду знань тощо У суспільстві комунікація виконує інтегрувальну роль: вона опосередкує всі види соціальної діяльності, сприяє соціалізації особистостей, кумулює суспільний досвід і транслює його від покоління до покоління, зберігає культуру, служить чинником цивілізаційної, етнічної та групової ідентифікації. Враховуючи вищезгадані інтерпретації поняття комунікація, можна відобразити специфіку дихотомії вербальна/невербальна комунікація.
4. Аналіз проблем мовленнєвого впливу, що знахоиться у змістовій площині питання №3 базового блоку, передбачає розуміння сутності теорії мовленнєвого впливу,  а, насамперед, тлумачення її предмета - мовленнєвого впливу. Якщо розуміти комунікативний вплив у вузькому значенні, якого надає йому О. Леонтьєв, то теорія комунікативного впливу обмежується дослідженнями лише інституційних сфер спілкування, які становлять лише частину, хоч і значну, ситуацій мовленнєвого впливу. На нашу думку, більш реалістичною є позиція А. Баранова, який зауважує, що об’єктом теорії впливу є когнітивні, психологічні, соціальні, мовні й інші механізми, що дають змогу впливати на свідомість, на процес прийняття людиною тих чи інших рішень. З огляду на це теорія впливу є міждисциплінарною галуззю, складовою якої є теорія мовленнєвого впливу, яка теж має чимало дотичних моментів із когнітологією, соціологією, психологією, логікою тощо. Оскільки теорія мовленнєвого впливу застосовується у практичній діяльності людини, її можна кваліфікувати як напрям прикладної лінгвістики на межі з комунікативною лінгвістикою та психолінгвістикою. Отже, мовленнєвий вплив кваліфікується нами як мовленнєва дія адресанта, керована цільовою установкою мовного спілкування, спрямована на зміну поведінки, психологічних станів, свідомості адресата, оцінки ним певного явища і т. ін. незалежно від типу комунікативної взаємодії. Необхідно акцентувати увагу на тому, що у теорії мовленнєвого впливу дискутується також питання щодо односуб’єктності чи двосуб’єктності впливу у процесі комунікативної взаємодії. Американська дослідниця Р. Лакофф виокремлює у складі дискурсивної практики персуазивний дискурс (persuasive discourse), який відрізняється від звичайної розмови функцією переконання. На її думку, дискурс є персуазивігим тоді, коли він є нерівноправним, тобто коли спроба впливу свідомо здійснюється одним із комунікантів. Така позиція є жорстко опозитивною концепції мовленнєвого впливу І. Стерніна, адже ні про яку комунікативну рівновагу у процесі мовленнєвого впливу тут не може бути й мови. Твердження щодо односпрямованості впливу Р. Лакофф поділяють чимало дослідників дискурсу через неможливість поєднати цілі мовця з рівновагою комунікативного акту. Прихильники протилежної концепції розглядають мовленнєвий вплив як взаємодію комунікантів на підставі ідентифікації їхніх моделей світу та взаємного коригування структур свідомості (К. Бурк, Ч. Ларсен, А. Баранов, Р. Блакар та ін.). Концепція ідентифікації запропонована К. Бурком і виходить із феноменологічних постулатів. Згідно з нею мовець і адресант уподібнюють свої моделі реальності шляхом використання мовного коду. Така позиція подібна до розгляду впливу в умовах комунікативної рівноваги І. Стерніна. У ряді робіт наведені протилежні концепції відображені у двох типах мовленнєвого впливу: перший використовується у сфері координативних відношень, другий у відношеннях субординації. Координативний мовленнєвий вплив здійснюється за умови регуляції суб’єктом впливу на вільну у своїх вчинках і думках людину, яка керується власними потребами. Однак, на нашу думку, такий компроміс не може вирішити проблему, оскільки подібна позиція в цілому надає перевагу односуб’єктності, адресат впливу є просто пасивним спостерігачем намагань суб’єкта, а вплив, що позбавлений об’єкта, не може здійснитися як вплив. Тому в науковій літературі спостерігаються висновки щодо відсутності принципових відмінностей між субординативним і координативним мовлен​нєвим впливом.
Дискусійним також є питання відносно усвідомленої чи неусвідомленої (підсвідомої) природи мовленнєвого впливу. Обстоюючи обов’язковість свідомого планування впливу, дослідники навіть виокремили особливий тип мовця, орієнтованого на мовленнєве підкорення адресатів і контроль за планом впливу, назвавши його «маккіавелістом». Натомість К. Келлерман вважає, що попри стратегічність будь-якої комунікації, вона здійснюється автоматично, без усвідомлення стратегії. Така позиція, на наш погляд, є дивною, адже стратегія завжди є усвідомленим й осмисленим планом дій. неусвідомленими є мотиви мовлення. Подвійність природи мовленнєвого впливу як усвідомленої (інтенційної) й неусвідомленої (неінтенційної) дії на адресата цілком слушно обстоює російський дослідник В. Карасик, який уважає головними засобами свідомого мовленнєвого впливу авторитет, зокрема, забезпечений більш високим владним статусом; маніпуляцію, аргументацію, фізичну та психічну силу. Мовленнєвий вплив на підставі підсвідомого, позараціонального може застосовувати зовнішні ситуативні механізми прогнозованого моделювання текстів, що є одним із завдань нейролінгвістичного програмування. О. Іссерс, поділяючи концепцію подвійності природи впливу, однак зауважує, що всі способи інтенційного впливу можуть бути застосовані і при неінтеиційному мовленнєвому впливі, коли мовець не усвідомлює (або остаточно не усвідомлює) мету мовленнєвих дій і способи її досягнення, але має мотив або установку. І. Стернін за принципом усвідомленості / неусвідомленості об’єкта впливу відокремлює мовленнєвий вплив, який здійснюється «з метою переконати людину свідомо прийняти точку зору співрозмовника, свідомо прийняти рішення про якусь дію»; від маніпулювання як впливу на людину з метою спонукати її зробити щось неусвідомлено або всупереч його власному бажанню, думці, наміру. На наш погляд, по-перше, наведене розуміння мовленнєвого впливу суттєво відрізняється від обстоюваного дослідником раніше, по-друге, свідома чи несвідома реакція об’єкта впливу не усуває самого впливу, незалежно від того, чи є він впливом або маніпулюванням.
Неоднозначною в теорії мовленнєвого впливу є типологія й диференціація способів впливу. Дослідники або обмежують мовленнєвий вплив одним типом (приміром, дослідник прагматики тексту Р. Вате пов’язує його зі зміною психічного стану адресата), або виокремлюють такі типи: зміну в свідомості та зміну в поведінці; соціальний вплив, волевиявлення, пояснення, інформування, оцінний та емоційний вплив. За перлокутивною реакцією розрізнюють зміну ставлення до якогось об’єкта; формування спільного емоційного настрою; перебудову категорійної структури індивідуальної свідомості, уведення до неї нових категорій. Дослідники розглядають типи мовленнєвого впливу під кутом зору класифікації мовленнєвих актів за іллокутивною силою (приміром, доведення, переконання, вмовляння, вселяння, наказ, прохання, спонукання), однак «з наведеної таксономії видно, що основою класифікації є не спосіб впливу на партнера, а тип мовленнєвих дій в аспекті іллокуції». Як здається, типологізація мовленнєвого впливу залишається практично нерозробленою проблемою цього напряму прикладного мовознавства.
5. Під час роботи над запитання теорія нейролінгвістичного спрямування бажано вказати на фундаторів цього напряму комунікативної лінгвістики, схарактеризувати витоки НЛП, обґрунтувати закони сприйняття людиною мовлення, визначити етапи НЛП.
6. Загальна характеристика технік НЛП передбачає деталізацію таких технік як мілтон-модель, рефреймінг, якоріння. У ході їх загальної характеристики зверніть увагу, що мітон-модель використовується для утворення трансових станів у гіпнотичній і психотерапевтичній комунікації на підставі оптимізації сугестивно маркованих елементів мовлення з оберненою метою – приєднання й доступу до неусвідомлюваних (підсвідомих) ресурсів іншої людини. Рефреймінг – зміна фрейму, переміщення певного образу чи переживання до нового фрейму на підставі трансформацій сенсової актуальності певних подій і розмежування наміру й поведінки. Рефреймінг застосовується в рекламній справі, іміджелогії, РR-технологіях тощо. Техніка якоріння – психологічного пускового механізму каузації, що характеризується тенденцією будь-якого елемента досвіду викликати в пам’яті весь досвід і має рефлекторну й асоціативну природу. Надзвичайно вагомим є якоріння в рекламному дискурсі, PR-технологіях, іміджелогії. Такі аспекти аналізу функціонування технік НЛП передбачають їх репрезентацію (візуальну, звукову, словесну).
9. Проблеми політичної лінгвістики, що передбачені питаннями №6-7 базового рівня, радимо висвітлювати, спираючись на погляди О.О.Селіванової в контексті розвитку питань політичної комунікації (див. Селіванова О. Проблема мови і влади. Політична лінгвістика // Селіванова О.О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми: Підручник: Довкілля-К, 2008. – С.352-355).

10. У ході реалізації завдань другого (аналітичного) рівня зверніть увагу на відповідність дефініцій «спілкування» та «комунікація». Комунікація нерідко ототожнюється зі спілкуванням, проте у психології та соціології вони не є синонімами. Спілкування як цілеспрямований, соціально зумовлений процес обміну інформацією між людьми в різних сферах їхньої пізнавально-трудової та творчої діяльності, який реалізується переважно за допомогою вербальних засобів, розглядається дослідниками на трьох рівнях: комунікативному, де враховуються кодова система мови, культурні традиції комунікативної поведінки; інтерактивному, орієнтованому на особистісні характеристики комунікантів, їхні цілі, стратегії, програму адресованості, взаємодію; перцептивному, що полягає у взаємному пізнанні та зближенні людей, формуванні вмінь управління сприйняттям, відчутті настроїв партнерів, розумінні психологічних ефектів сприйняття, здатності їхньої корекції та зміни тощо. Ф. Бацевич трактує спілкування як сукупність зв’язків і взаємодій людей, суспільств, суб’єктів (класів, груп, особистостей), у яких відбувається обмін інформацією, досвідом, уміннями, навичками та результатами діяльності. Дослідник уважає, що комунікація є конкретним поняттям, яке позначає лише один із типів спілкування, спілкування ж є більш загальним. На нашу думку, якщо зважати на те, що комунікація сьогодні розглядається широко, а її вивчення враховує не лише мовний код і поведінку, а й особливості інтеракції та перцепції, спілкування постає як еквівалент поняття комунікації (пор.: «термін «комунікація» можна вживати як синонім терміна «спілкування» з метою наголошення на процесах соціальної взаємодії, що розглядаються в їхньому знаковому втіленні». І.Стернін розглядає спілкування як усвідомлений, раціонально оформлений, цілеспрямований інформаційний обмін між людьми, що супроводжується індивідуалізацією співрозмовників, установленням емоційного контакту між ними та зворотним зв’язком. Як бачимо, спілкування в цій дефініції подібне до міжособистісної комунікації-діалогу або полілогу, тобто є більш вузьким поняттям, окремим випадком комунікації. Автор зазначає, що існує чимало явищ, схожих зі спілкуванням, але вони не належать до спілкування, наприклад, монолог. Повна протилежність поглядів на відмінність комунікації та спілкування створює чималі труднощі для термінологічного розмежування цих понять. Як здається, комунікація взагалі є значно ширшим поняттям, ніж спілкування, яке обмежене, по-перше, мовним засобом передачі інформації (комунікація може бути й невербальною), по-друге, обов’язковістю зворотного мовленнєвого контакту (комунікація також передбачає зворотний рух адресата, однак він не є обов’язково мовленнєвим), по-третє, на погляд деяких дослідників, соціальною залученістю (хоч можливе й міжособистісне побутове спілкування). Отже, спілкування або є діалогічним чи полілогічним типом мовної комунікації, або її еквівалентом.
ПИТАННЯ, ЗАДАЧІ,ЗАВДАННЯ ДЛЯ ПОТОЧНОГО ТА ПІДСУМКОВОГО КОНТРОЛЮ СТУДЕНТІВ
КОМПЛЕКС КОНТРОЛЬНИХ РОБІТ (ККР) ДЛЯ ВИЗНАЧЕННЯ ЗАЛИШКОВИХ ЗНАНЬ З ДИСЦИПЛІНИ, ЗАВДАНЬ ДЛЯ ЗМІСТОВНО-МОДУЛЬНИХ КОНТРОЛЬНИХ РОБІТ
Модульна контрольна робота №1

Рівень І

1. Скільки типів моделей комунікації виділяється в сучасному мовознавстві:
а) 2;

б) 3;

в) 4;

г) 6.

2. Канал комунікації – це…:
а) засіб, що поєднує адресата й адресанта;

б) соціальні, психологічні, фізичні та інші обмеження, накладені на інформацію в процесі комунікації;

в) місце і час здійснення спілкування;

г) засіб, за допомогою якого передається інформація.
3. Під репрезентативною системою в теорії НЛП розуміють:

а) світогляд людини;

б) спосіб взаємодії з навколишнім світом;

в) спосіб представлення та осмислення свого досвіду взаємодії з навколишнім світом;

г) картину світу.

4. Якому типу діалогу відповідає подане визначення: “Має зазвичай суто формальний характер і покликаний просто встановити контакт; цей діалог відбувається зазвичай у формі усної комунікації; зазвичай це етикетні формули”:

а)когнітивний;
б)конфліктний;
в)фатичний;
г)діловий.

5. Метод, що використовує суто лінгвістичну інформацію про характеристики тексту з метою вияву його семантичних особливостей, називається:

а) метод контент-аналізу;

б) анкетування;

в) картографічний;

г) польового дослідження.

6. Із точки зору кількості учасників розрізняють такі види спілкування:

а) монологічне/діалогічне;

б) міжособистісне/масове;

в) безпосереднє/опосередковане;

г) прямоконтактне/посередньоконтактне.

Рівень ІІ

1. Назвіть галузі автоматичної обробки природної мови (з прикладами).

2. Перерахуйте типи корпусів даних, коротко зазначивши специфіку кожного із них. 

3. Обґрунтуйте різницю між конкордансами та словниками.

Рівень ІІІ

Проілюструйте основні типи помилок, що виникають під час машинного перекладу. Вкажіть причини таких лінгвістичних недоліків.

МКР №2

1. Гіпертекстова система, що є засобом підтримки підготовчих стадій творчої роботи, стадій мислення – це:
а) бібліотечні макросистеми;

б) системи дослідження проблем;

в) системи браузінга баз даних;

г) експериментальні системи.

2. Взаємодія комунікантів шляхом мовлення називається:
а) мовленням;

б) спілкуванням;

в) комунікативним актом (інтеракцією);
г) мовленнєвою.

3. Канал комунікації – це…:
а) засіб, що поєднує адресата й адресанта;

б) соціальні, психологічні, фізичні та інші обмеження, накладені на інформацію в процесі комунікації;

в) місце і час здійснення спілкування;

г) засіб, за допомогою якого передається інформація.
4. Вид аналітико-синтетичного опрацювання документів, що полягає в укладанні опису документа називається:

а) анотування;
б) реферування;

в) генерування;

г) бібліографування.

5. Під репрезентативною системою в теорії НЛП розуміють:

а) світогляд людини;

б) спосіб взаємодії з навколишнім світом;

в) спосіб представлення та осмислення свого досвіду взаємодії з навколишнім світом;

г) картину світу.

6. З моделюванням якої здатності людини пов’язана проблема створення штучного інтелекту

а) мовленнєвої;

б) мисленнєвої;

в) здатності навчатися;

г) здатності розуміти, моделювати, приймати рішення.

7. Якому типу діалогу відповідає подане визначення: “Має зазвичай суто формальний характер і покликаний просто встановити контакт; цей діалог відбувається зазвичай у формі усної комунікації; зазвичай це етикетні формули”:

а)когнітивний;
б)конфліктний;
в)фатичний;
г)діловий.

8. Різноманітні продукти реалізації мовної системи в певних умовах та ситуаціях комунікації – це:

а) мовна система;

б) мовлення;

в)мовна діяльність;
г) мовний вплив.

9. Метод, що використовує суто лінгвістичну інформацію про характеристики тексту з метою вияву його семантичних особливостей, називається:

а) метод контент-аналізу;

б) анкетування;

в) картографічний;

г) польового дослідження.

10. Зазначте, яка одиниця містить живі обставини спілкування, учасників з їх психічними, когнітивними, соціальними особливостями, часом, місцем тощо:

а) дискурс;

б) текст;

в)словесний твір;

г) вірш.

11. Мовлення – це:

а) засіб вираження змісту культури;

б) засіб мислення певної етнічної групи людей;

в) засіб індивідуального мислення;

г) правильної відповіді немає.

12. Що не є продуктивними видами мовленнєвої діяльності є:

а) монолог;

б) читання;

в) діалог;

г) слухання.

КОНТРОЛЬНІ ЗАВДАННЯ ДО СЕМІНАРСЬКИХ, ПРАКТИЧНИХ І ЛАБОРАТОРНИХ ЗАНЯТЬ, ЗАВДАННЯ ДЛЯ ЗАЛІКІВ
Галузь знань 03 «Гуманітарні науки»

Спеціальність 035 «Філологія (Прикладна лінгвістика)»

Варіант 1

1. Знайдіть правильну форму відмінювання числівника у родовому відмінку.
а) п’ятьма;
б) п’ятьох;
в) шестидесяти;
г) вісімсот.

2. Визначте тип зв’язку в даному складному реченні «Щоб бути гідним продовжувачем справедливої справи батьків, дідів і прадідів, треба насамперед знати свою батьківщину, той край, у якому ти народився і виріс».

а) із послідовною підрядністю.

б) із однорідною супідрядністю.

в) із неоднорідною супідрядністю.

г) із послідовною підрядністю і супідрядністю.

д) із супідрядністю змішаного типу.

3. Термін “прикладна лінгвістика” став широко вживатися у зв’язку з розробкою комп’ютерних технологій та появою систем автоматичної обробки інформації у

а) 30-х роках;
б) 40-х роках;
в) 50-х роках;
г) 80-х роках.

4. Під якою назвою відомий у лінгвістиці власне мовний період грецького мовознавства?

а) філософський;

б) олександрійський;

в) описовий;

г) логічний.
5. Складовими частинами етнолінгвістики дослідники вважають:

а) сематнику, лінгвокультурологію;
б) психолінгвістику, етнографію;
в) етнопсихолінгвістику, лінгвокультурологію;
г) всі перераховані.

6. Правильний запис слів регулюють:

а) лексичні норми; 

б) граматичні норми;

в) стилістичні норми;

г) орфографічні норми.

7. Психолінгвіст В. Бєлянін виокремлює такі сторони мовленнєвої діяльності, зумовлені системою мови (знайдіть зайвий варіант):

а) продукування
б) сприйняття; 

в) породження мовлення;
г) формування мовлення.

8. Знаки-копії – це:

а)знаки, значення яких повністю визначається тим предметом, якому вони відповідають;
б) знаки, значення яких повністю визначається тим контекстом, у якому вони виявляються та позначають відношення між об'єктами, а також між об'єктом і його властивостями;
в) знаки, що фізично не зв'язані з об'єктами, які вони позначають (їх значення встановлюються переважно за умовною згодою);
г) напівзнаки.

9. Позначте переклад словосполучення «боротись за незалежність».

a) to struggle heroically; 
б) to honour the memory; 
в) to fight enemies;

г) to fight for independence.

10. Виберіть правильну конструкцію «Several of these washers and dryers are out of order and ...».

a) need to be repairing;

б) repairing is required of them;

в) require that them  be repaired;

г) need to be repaired.

11.
Die Hauptstadt von Deutschland heißt___.

а) Bonn;

б) Bern;

в) Bremen;

г) Berlin.

12.
Den Nikolaustag in Deutschland feiert man___.

а) am 25. Dezember;

б) am 31. Dezember;

в) am 19. Dezember;

г) am 6. Dezember.

13.
Sind Sie__ Mal in Moskau?

а) erstes;


б) ein erstes;


в) das erstes;


г) das erste.

14.
Що вивчає прикладна фонетика?

а) звукову систему мови на визначеному етапі її розвитку;

б) акустико-фонетичний рівень автоматичного розпізнавання мовлення;

в) спільні та відмінні характеристики різних за генетичним походженням мов; 

г) еволюцію звукового ладу певної мови або групи мов.

15.
Що вивчає загальна фонетика?

а) спільні та відмінні характеристики різних мов за генетичним  походженням;

б) звуки мови за допомогою точних приладів та апаратів;
в) загальні закономірності творення звуків, виходячи з можливостей мовленнєвого апарату, а також аналізує акустичні особливості звукових одиниць;

г) звукову систему мови на визначеному етапі її розвитку.

16.
За місцем у слові виділяють наступні типи морфем:

а) кореневі, афіксальні;

б) препозиційні, пост позиційні;

в) структурно-позиційні, функціональні;

г) семантичні, морфологічні.

17.
У відношеннях безпосередньої синхронічної словотвірної мотивації лексеми знаходяться у межах:

а) словотвірної пари, словотвірного ланцюжка;

б) словотвірного  ланцюжка, словотвірного типу;

в) словотвірного типу, словотвірного гнізда;

г) словотвірної парадигми, словотвірного гнізда.

18. Сучасні теоретичні напрями дослідження синтаксису української мови поділяються на дві групи: 
а) формалізм і функціоналізм;

б) мовні універсалії та емпіричні універсалії;

в) описову лінгвістику та теоретичну лінгвістику;

г) множинність та послідовність.

19.
Як називається напрям прикладної лінгвістики, що займається розробкою методів перекладу?
а) лексикографія;

б) теорія перекладу;
в) лінгводидактика;
г) психолінгвістика.

20.
Оптимізацію якої функції мови здійснюють такі дисципліни, як теорія перекладу, машинний переклад?

а) комунікативної;
б) інформаційної;
в) когнітивної;
г) соціальної.
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1. Серед поданих варіантів визначте такий, у якому обидва слова утворені одним способом.
а) підмайстер, підкоп;

б) водопровідний, колективний;

в) підсісти, підказувати;


г) своєрідність, свічка.

2. Визначте кількість умовно простих речень у складі поданої синтаксичної конструкції «Річка дедалі повніше входила в єство Петра Метелиці, яке було радісно відкрите назустріч свіжим враженням, річка дедалі владніше опановувала його серце, і Метелиці хотілось, щоб так тривало довго, бо такий стан відкрив у його істоті начебто запону над глибокими почуттями, яких він раніше не звідував, то й, звісно, не міг замислитися над їх природою».

а) сім;

б) шість;

в) вісім;

г) дев’ять. 

3. Як називається напрям прикладної лінгвістики, що займається розробкою методів перекладу?
а) лексикографія;

б) теорія перекладу;

в) лінгводидактика;

г) психолінгвістика. 

4. Перша європейська граматика, у якій розглядались універсальні (спільні) риси різних мов.

а) “ Граматичні студії”;

б) “Граматика Пор-Рояля”;

в) “Про синтаксис”;

г) “Курс граматики”.
5. Хто фундатор Московської етнолінгвістичної школи?

а) М. Толстой;

б) О. Потебня;

в) В. Гумбольдт;

г) Ю. Апресян. 
6. Інтерес мовця до того, про що він говорить; добре знання мови й виражальних засобів; досконале володіння стилями мовлення та ін. – це... 

а) умови виразності мовлення; 

б) умови логічності мовлення; 

в) умови точності мовлення;

г) умови доречності мовлення.

7. Концепцію нативізму як вродженої бази мовних знань розвинув …
а) Л. Блумфілд;

б) Т. Себеок;
в) Н. Хомський;
г) Ч. Осгуд.
8. Як називаються явища, що поєднують незнакові функції?

а) утилітарні;

б) часткові знаки;

в) знаки-копії;

г) напівзнаки.

9. Позначте переклад словосполучення „зберігати традиції”.

a) to renew the traditions; 
б) to keep the traditions;

в) to establish traditions;

г) to follow the traditions. 
10. Позначте час, який вжитий у цьому реченні «The child used to lean on the gate watching the people going to work in the mornings and  coming home in the evenings».

a) The Present Continuous Tense; 
б) The Past Continuous Tense;

в) The Past Indefinite Tense; 
г) The Present Perfect Continuous Tense. 
11.
Den Buchdruck erfand ___.
а) F. Siller;


б) B. Johann W. von Goethe;


в) Wilhelm Grimm;


г) Johann Gutenberg.

12.
Das Wappentier der Bundesrepublik Deutschland ist ___.

а) Adler;


б) Bär;


в) Wolf;


г) Hund.

13.
Es gibt in unserer Schule__ Direktor. 

а) den guten;


б) guter;


в) einen guten;


г) ein guter.

14.
Продовжити речення: Конкретна фонетика
а) вивчає функції звуків в процесі спілкування;

б) вивчає еволюцію звукового ладу групи мов;

в) вивчає фонетичну організацію слова, склади, закономірності сполучення звуків стосовно певної мови;

г) характеризує спільне та відмінне в звукових системах двох чи більше мов.

15.
Коли розпочалося вивчення прикладної фонетики ?

а) У XIX ст.;

б) У XVIII ст.;

в) У XVII ст.;

г) У XVI ст..
16.
Похідне слово є:

а) первинним, немотивованим;

б) вторинним, мотивованим;

в) первинним, мотивованим;

г) вторинним, немотивованим.

17.
Формомодель – одиниця, що:

а) має неелементарну (бінарну) структурно-семантичну організацію;

б) не має бінарну структурно-семантичну організацію;

в) не має абстраговану репрезентацію лексичної основи;

г) має семантично-синтаксичну організацію.

18. Вивчення лінгвістом власної мовної поведінки називається ___
а) науковим описом;
б) інформантом;
в) інтроспекцією;
г) експериментом.
19.
На першому місці стоїть метод класифікації, тобто виявлення тієї сітки параметрів, що дозволяє охопити всі релевантні (у теорії) властивості мовних структур, у лінгвістиці:

а) прикладній;

б) теоретичній;

в) описовій;

г) структурній.

20. Самостійна лінгвістична дисципліна, що розв’язує теоретичні й прикладні завдання мовознавства за допомогою комп’ютера називається:

а) комп’ютерна лінгвістика;
б) прикладна лінгвістика;
в) математична лінгвістика;
г) корпусна лінгвістика.
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1. У якому з варіантів є дієслово І дієвідміни?

а) ходити;

б) сидіти;

в) летіти;

г) синіти.

2. Визначте, у якому складносурядному реченні кома перед і не ставиться.

а) Як ваше прізвище, і звідки ви прибули до нас?

б) Ганьба і смерть тому, хто напада, і вічна слава тим, хто не здається.

в) Зерно поспіє, обіллє золотом поля, і потече знову медом і молоком свята земля.

г) Ще квітнуть зорі, і в діброві зозулі ще не одцвіли.

3. Яка функція мови пов’язана з мисленням людини і з пізнанням дійсності?

а) соціальна;

б) функція впливу;

в) когнітивна;

г) комунікативна.

4. Автори “Граматика Пор-Рояля”.

а) Якоб і Вільгельм Грімм;

б) Джон Локк і Готфрід Лейбніц;

в) Френсіс Бекон і Рене Декарт;

г) Антуан Арно і Клод Лансло.
5. Етнолінгвістику почали досліджувати:

а) за часів античності;
б) в епоху Середньовіччя;

в) в час науково-технічних революцій;

г) у ХХ столітті.
6. Порушення норм узгодження, керування: опалі листя, дякувати вас, я чекав ранку і коли всі прокинуться – це... 

а) стилістичні помилки; 

б) граматичні помилки; 

в) синтаксичні помилки;

г) лексичні помилки.

7. О. Залевська висловила думку про те, що в концепції Л. Щерби наявний ще й четвертий аспект: 

а) мовленнєва організація; 

б) мовлення; 

в) мовний матеріал;

г) мовленнєва діяльність.

8. Семіотика – це…

а) це знакова система, яка служить засобом вираження думок, засобом спілкування між людьми, засобом передачі думок, знання, інформації від людини до людини, від покоління до покоління;

б) це наука, яка вивчає знаки і знакові процеси;

в) сторона мовних одиниць: слів, словосполучень, фразеологізмів, морфем;

г) власне комунікація.

9. Виберіть правильний варіант перекладу: «Основа частина території України – рівнина, але п'ять процентів її складають гори».

а) The main territory of Ukraine is flat, but five percent of it make up mountaines.

б) The main territory of Ukraine is flat, but fifteen percent of it make up mountaines.

в) The main territory of Ukraine is flat, but fifty percent of it make up mountaines.

г) The main territory of Ukraine is flat, but there are some mountains.

10. Виберіть правильний варіант «Tom goes ... to the cinema ... to the theatre and ... does his wife».

a) nor ... nor ... neither;

б) neither ... neither ... nor;          

в) nor ... neither ... nor;

г) either ... nor ... neither.

11.
Aus wie viel Bundesländer besteht Deutschland?

а) 12;

б) 15;

в) 16;

г) 18.
12.
Wann feiert man in Deutschland den Tag der deutschen Einheit?

а) am 5. Oktober;


б) am 15. Oktober;


в) am 1. Oktober;


г) am 3. Oktober.

13.
Er war__ Lehrer.

а) der gute;


б) guter;


в) ein guter;


г) der guter.

14.
Який вчений представив вперше вчення про звукову організацію мови з лінгвістичного погляду ?

а) Л. Щерба;

б) М. Богородицький;

в) Й. Есперсен;

г) Е. Зіверс.

15.
Який аспект фонетики передбачає вивчення звуків із погляду сприйняття і розуміння мовного сигналу?

а) артикуляційний;

б) акустичний;

в) перцептивний;

г) функціональний.

16.
Різнопланові аспекти творення слів відповідно до тих або інших відношень мотивацій між вихідними і похідними одиницями, класифікація похідних слів за ознаками дериваційної структури і словотвірними значеннями в межах відповідних лексико-граматичних класів слів (частин мови) є предметом:

а) морфеміки;

б) дериватології;

в) морфології;

г) лексикології.

17.
Слова веселун, хитрун, щебетун, говорун, літун, хапун належать до:

а) продуктивного типу;

б) непродуктивного типу;

в) словотвірного гнізда;

г) словотвірного ланцюжка.

18.
Висловлення, яке не містить нової інформації.

а) тема;

б) рема;

в) присудок;

г) підмет.

19.
Основним методом прикладної лінгвістики є:
а) моделювання;
б) програмування;

в) зіставлення;

г) статистичні.

20. Виберіть із поданих напрямів ті, що є характерними для комп’ютерної лінгвістики:
а) методика викладання іноземної мови;

б) машинний переклад;
в) укладання словників;
г) почеркознавча експертиза.
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1. У якій групі слів наявні помилки?

а) Туреччина, празький, людський;

б) одинадцять, студентський, вузьчий;

в) Галичина, чеський, вищий;

г) Київщина, ризький, торішній.

2. Визначте, з кількох частин складається пропонована синтаксична конструкція; яким зв’язком поєднані ці частини.


Пітьма відсунула і стала за плечима: коли Дащенко відступив від вогню і спустився до річки, щоб помити руки, йому здалося, що назавжди втратив орієнтацію, аж поки трохи оговтався й побачив чорні купи дерев на майже чорному тлі.

а) 5, сурядний, підрядний;

б) 6, сурядний, підрядний;

в) 7, безсполучниковий, сурядний, підрядний;

г) 6, безсполучниковий, підрядний.
3. Оптимізацію якої функції мови здійснюють такі дисципліни, як теорія перекладу, машинний переклад?

а) комунікативної;
б) інформаційної;
в) когнітивної;
г) соціальної.

4. Метод, із яким пов’язано виникнення мовознавства як окремої науки.

а) описовий;

б) структурний;

в) зіставний;

г) порівняльно-історичний.
5. З якою лінгвістичною галуззю не співвідноситься етнолінгвістика?

а) діалектологією;
б) ареальною лінгвістикою;

в) вербальною комунікацією;

г) дискурсологією.
6. Знайдіть слово, записане з порушенням орфографічних норм:
а) блищати; 

б) ближчати;

в) ілюзія; 

г) оззброєння 

7. Термін «психолінгвістика» вжито в 1946 р. у статті «Мова та психолінгвістика» психолінгвістом...

а) Ч. Осгуд; 

б) Т. Себеок; 

в) Дж. Керрол; 

г) Н. Пронко.
8. Хто із мовознавців спробував розглянути природні мови як знакові системи у рамках семіології:

а) Чарльз Пірс;

б) Фердинанд де Соссюр;

в) Чарльз Морріс;

г) В. Я. Пропп.

9. Доберіть синонім до поданого слова

Prominent
a) habituated;

б) skilled;

в) unfavourable;

г) notable.
10. Виберіть правильний варіант.


Father has just returned from his sister Magi. She ... better than when he ... her last time.

a) looks ... had seen;

б) looked ... had seen;        

в) looked ... saw ;

г) is looking ... had seen.

11.
___ nennt man die Stadt der deutschen Literatur und Musik, die Stadt der deutschen Klassik, Goethe-und-Schiller-Stadt?
а) Dresden;

б) Berlin;

в) Wien; 
г) Weimar.

12.
Ich möchte__ auch einladen.

а) den Junge;


б) den Jungen;


в) Junge;


г) ein Junge.

13.
Was können wir__ schenken?

а) dem Studenten;


б) der Studenten;


в) einem Student;


г) ein Student.

14.
У фізичному аспекті кожному звуку мовлення властиві такі ознаки


а) темп, тембр, висота;


б) темп, тембр, чистота;


в) темп, довгота, чистота, висота;


г) тембр, довгота, чистота, висота, сила.

15.
Який розділ фонетики вивчає еволюцію звукового ладу певної мови?


а) історична фонетика;


б) описова фонетика;


в) зіставна фонетика;


г) типологічна фонетика.

16.
Морф – це: 

а) морфема, що зазнала фонетичної модифікації, зумовленої звуковим складом сусідніх одиниць або формальною будовою слова;

б) неподільна частина споріднених слів, яка містить у собі загальне семантичне значення однокореневих слів;

в) конкретний вияв морфеми, найменша значуща частина, що виділяється у складі певної конкретної словоформи слова; те ж, що і варіант морфеми;

г) частина слова, яка стоїть перед коренем і служить для утворення нових словоформ.

17.
Слова хворий – хвороба – хворобливий – хворобливість утворюють:

а) синонімічний ряд;

б) словотвірне гніздо;

в) словотвірний тип;

г) словотвірний ланцюжок.

18.
Що є ядром реми?

а) іменник;

б) прикметник;

в) дієслово;

г) прислівник.

19.
Системи машинного перекладу – це результат взаємодії комп’ютерної лінгвістики та:
а) практики укладання словників;

б) лінгвістики тексту;

в) історії мови;

г) штучного інтелекту.

20. Квантитативна лінгвістика є дисципліною, що утворилася на перетині комп’ютерної лінгвістики з:
а) лексикографією; 

б) обчислювальною математикою;

в) лінгвістикою тексту;

г) інформатикою.
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1. Вкажіть варіант, у якому вжито відносний прикметник.

а) малинова хустка;

б) малинове варення;

в) малиновий дзвін;

г) малинове плаття.

2. Серед поданих варіантів знайдіть безсполучникове складне речення, умовно прості речення у складі якого виражають часову послідовність дій, явищ.

а) Вночі несподівано задув вітер, небо скоро затягло хмарами.

б) Погасли вечірні огні: усі спочивають у сні.

в) Посієш впору – збереш зерна гору.

г) Умовк козак, сумуючи: щось руки не грають.
3. На першому місці стоїть метод класифікації, тобто виявлення тієї сітки параметрів, що дозволяє охопити всі релевантні (у теорії) властивості мовних структур, у лінгвістиці:

а) прикладній;

б) теоретичній;
в) описовій;
г) структурній.

4. Датський мовознавець, один із засновників порівняльно-історичного мовознавства.

а) Франц Бопп;

б) Август Шлейхер;

в) Якоб Грімм;

г) Расмус Раск.
5. Етнолінгвістичні дослідження якої країни спроектовані переважно на фольклорні дослідження? 
а) Росії;
б) України;
в) США;
г) Німеччини.

6. Повна відповідність нормам літературної мови - це ... 

а) логічність мовлення;  

б) чистота мовлення; 

в) різноманітність мовлення;

г) змістовність мовлення. 

7. Психолінгвістичну концепцію першого етапу психолінгвістики у США – дескриптивізму – визначив …
а) Ч. Осгуд;  

б) Л. Блумфілд; 

в) Дж. Дьюі;

г) Н. Хомський. 

8. Теоретична семіотика – це:

а) семіотика, яка вивчає загальні властивості та відношення, що притаманні будь-яким знаковим системам, незалежно від їх матеріального втілення;

б) семіотика, що вивчає конкретні знаковісистеми;
в) сукупність символів;

г) будь-яке явище або процес, що розглядаються з точки зору їхнього знакового втілення.
9. Виберіть правильний варіант перекладу.

На вашому місці я б написав їй листа.

а) І should write a letter to her if I was you.

б) I shall write a letter to her if I were you.

в) I would write a letter to her if I were you.

г) I have to write a letter to her if I were you.

10. Виберіть правильний варіант.

Mary, you have been working hard for three months and now you look tired.

If I … you, I … a holiday.

а) be … take;

б) were … will take;

в) were … would take;

г) have been … take.
11.
Der Autor von der berühmten Tragödie „Faust“ ist ___.

а) Heinrich Heine;


б) Stefan Zweig;


в) Johann W. von Goethe;


г) Erich Kästner.

12.
Ich kritisiere__.

а) der Kollegen;


б) den Kollegen;


в) einen Kollegen;


г) den Kollegen.
13.
Mozart war der Sohn__.

а) eines Komponisten;


б) eines Komponistes;


в) des Komponistes;


г) des Komponist.

14.
Синхронічна фонетика поділяється на

а) зіставну і типологічну;

б) сегментну і суперсегментну;

в) нормативну і прикладну;

г) історичну й описову.
15.
Який аспект дослідження фонетики передбачає дослідження мовленнєвого апарату, що безпосередньо бере участь у звукоутворенні? 


а) артикуляційний;


б) перцептивний;



в) акустичний;


г) функціональний.

16.
Суто граматичне значення, яке вказує на відношення між словами в реченні називається:

а) речовим значенням;

б) реляційним значенням;

в) дериваційним значенням;

г) лексичним значенням.

17.
У словах пішохід, чорнозем, шосейний, землемір, пароплав спостерігається вживання:
а) трансфікса;

б) префікса;

в) інтерфікса;

г) суфікса.

18.
Самостійний семантичний поширювач речення.

а) підмет;

б) присудок;

в) детермінант;

г) означення.

19.
Частина мовної політики, що являє собою комплекс конкретних заходів, що проводяться на загальнодержавному й регіональному рівнях, називається:

а) мовна політика;

б) мовне будівництво;

в) державне регулювання;

г) мовний стандарт.

20.
Комунікативна система, що використовується на певній території або певною соціальною спільнотою, що виділяється в межах одної етнічної спільноти, називається:

а) мови націй і народностей;

б) професійні діалекти;

в) територіальні й соціальні діалекти;

г) креольські мови.
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1. Яке значення має фразеологізм «черв’як точить»?
а) тяжкі думки;

б) вмерти;

в) хворіти;

г) черства душа.

2. Скільки умовно простих речень у поданому складному?


Там, за горою, залишилася мила сторона, мила серцю зелена Сіверщина, залишилося все те, що він любив, – розлогі поля і дрімучі ліси, гамірливі городи і тихі села, повноводі ріки й озера, знайомі стежки-доріжки, по яких ходив тридцять і чотири літа, ніжно-спокійна синьоока жона Ярославна, маленькі синочки і крихітка доня…

а) чотири;

б) п’ять;

в) шість;

г) сім.

3. Самостійна лінгвістична дисципліна, що розв’язує теоретичні й прикладні завдання мовознавства за допомогою комп’ютера називається:

а) комп’ютерна лінгвістика;

б) прикладна лінгвістика;

в) математична лінгвістика;

г) корпусна лінгвістика.

4. Представник славістики.

а) Якоб Грімм;

б) Франц Бопп;

в) Олександр Востоков;

г) Расмус Раск.
5. Сукупність уявлень про світ, що історично сформувалися у свідомості певного мовного колективу це: 

а) концепт;

б) мовна картина світу;

в) мовний образ;

г) менталітет.
6. Правильне творення та вживання слів, їх форм, правильну побудову словосполучень, речень регулюють: 

а) граматичні норми;  

б) лексичні норми; 

в) стилістичні норми; 

г) пунктуаційні норми.

7. Л. Щерба у праці «О трояком аспекте языковых явлений и об эксперименте в языкознаниии»1931 р. розглядає три аспекти дослідження мовних явищ (знайдіть зайвий варіант):

а) мовлення;  

б) мовні системи; 

в) мовний матеріал; 

г) мовленнєва діяльність.

8. Знаки-символи – це:

а) знаки, значення яких повністю визначається тим предметом, якому вони відповідають;

б) знаки, значення яких повністю визначається тим контекстом, у якому вони виявляються і позначають відношення між об’єктами, а також між об’єктом і його властивостями;

в) знаки, що фізично не зв’язані з об’єктами, які вони позначають. їхні значення встановлюються переважно за умовною згодою;

г) відношення знакових систем до тих, хто їх використовує, умови використання знакових систем, мовні знаки як засіб встановлення взаєморозуміння між людьми.

9. Позначте переклад словосполучення «взнати багато цікавого».

a) to learn many important things;

б) to learn many interesting things ;

в) to find some interesting facts;

г) to tell a lot of interesting.

10. Позначте речення, вжите в Past Perfect Tense.

а) My granny started playing the piano many years ago.

б) Mike had received good news by 4 o'clock yesterday evening.

в) It is one of the most interesting books Dick has ever read.

г) I didn't know you were afraid of dogs.

11.
Welche Städten sind in Deutschland Stadtstaaten?

а) Berlin, Köln, Hamburg;


б) Berlin, München, Köln;


в) Berlin, Hamburg, Bremen;


г) Köln, Hamburg, Bremen.
12.
Kowalewskaja war die Tochter__.

а) eines Generals;


б) eines Generalen;


в) des Generalen;


г) des General.

13.
Ich habe__ vergessen.

а) das Name;


б) den Namen;


в) Namen;


г) ein Name.

14.
Акустична фонетика розглядає 


а) сприйняття, засвоєння і вплив окремих звуків і мовлення загалом;
б) фізичний аспект звука;


в) проблеми генерації (творення) звуків;


г) загальні особливості звукового боку мови.

15.
Конкретна фонетика може бути


а) функціональною та типологічною;


б) експериментальною та прикладною;


в) сегментною та суперсегментною;


г) синхронною та діахронною.

16.
Корені та афікси належать до ……. морфем?

а) суперсегментних;

б) несегментних;

в) сегментних;

г) нульових.

17.
Подані утворення стіл – стола, столу, іду – ідеш – іде, голосний – голосніший, писати – писав  – писали є прикладами вживання:
а) словотворчих афіксів;

б) формотворчих афіксів;

в) кореневих морфем;

г) флективних одиниць.

18.
Відповідно до цього напряму, речення і судження є тотожними.

а) психологічний;

б) логічний;

в) формально-граматичний;

г) структурно-семантичний.

19.
Перші гіпертекстові системи з’явилися в:
а) 70-80-х рр. XX ст.;
б) 50-60-х рр. XX ст.;

в) 90-х р. XX ст;

г) 70-80-х рр. XIX ст.

20. Оптимізацію якої функції мови здійснюють такі дисципліни, як лексикографія, термінографія?

а) комунікативної;

б) інформаційної;

в) когнітивної;

г) епістемічної.
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1. У якому варіанті в усіх іменниках при їхній зміні відбувається чергування приголосних?
а) свекруха, парта;

б) передача, прохолода;

в) рука, перемога;

г) Катя, сестра.

2. Визначте в складному реченні тип останньої підрядної частини.


Сумна повернулася додому Маланка й нікому не похвалилась, що бачила й чула.
а) з’ясувальна;

б) означальна;

в) обставинна часу;

г) обставинна місця.

3. Основним методом прикладної лінгвістики є:
а) моделювання;

б) програмування;

в) зіставлення;

г) статистичні.

4. Дослідник, який виділив східнослов’янські мови в окрему підгрупу слов’янських мов.

а) Олександр Востоков;

б) Олександр Потебня;

в) Йозеф Добровський;

г) Август Шлейхер.
5. Що не є предметом вивчення етнолінгвістики?

а) мова;
б) народний менталітет;
в) мовна картина світу;
г) лексикографічна спадщина.
6. Основна комунікативна якість мовлення – це ... 

а) правильність; 

б) доречність; 

в) змістовність; 


г) точність.

7. Психологічний аспект теорії мовленнєвої діяльності започаткував: 

а) О. Леонтьєв; 

б) Л. Щерба; 

в) Л. Виготський; 


г) С. Рубінштейн.

8. Прагматика вивчає:

а) систему відношень між знаками всередині певної мови, виявляє різні зв’язки між словами та реченнями, що утворюють певну мовну систему;

б) відношення знакових систем до тих, хто їх використовує, умови використання знакових систем, мовні знаки як засіб встановлення взаєморозуміння між людьми;

в) природну та штучну мову у двох напрямах – відношення мовних виразів (слів, імен) до предметів, які вони позначають, та зміст мовних виразів;

г) міркування, яке приводить до двох протилежних висновків.

9. Доберіть синонім до поданого слова. 

Suitable

a) simple;

б) needed;

в) profitable;

г) proper.

10. Закінчіть речення. 

I am not sure which ...

а) countries does this river flow through.

б) through countries does this river flow.

в) countries this river flows through.

г) does this river countries flow through. 

11.
Mühe und Fleiß erhalten___.

а) das Geld;


б) das Glück;


в) die Gesundheit;


г) den Preis.

12.
Glinka war der Sohn__.

а) eines Grundbesitzers;


б) eines Grundbesitzer;


в) des Grundbesitzern;


г) des Grundbesitzer.

13.
Ich brauche deine Hilfe.

а) was;


б) wo;


в) wann;


г) wen.

14.
Синхронна (описова) фонетика складається з


а) сегментної та суперсегментної;


б) конкретної та загальної;


в) прикладної та теоретичної;


г) типологічної та сегментної.

15.
Яка фонетика вивчає спільні та відмінні фонетичні властивості мов, різних за генетичним походженням?


а) зіставна;


б) типологічна;


в) сегментна;


г) функціональна.
16.
Яким афіксам формотворча роль не властива?

а) префіксам;

б) суфіксам;

в) інтерфіксам;

г) постфіксам.

17.
Корені, які в сучасній українській мові відомі тільки в співіснуванні з іншими афіксами або іншими коренями називаються:

а) зв’язаними;

б) вільними;

в) закриті;

г) відкриті.

18.
Пасивний синтаксис займається дослідженням
1) вираження думки;

2) мовних засобів, якими реалізується предикативність;

3) репрезентації опису предмета чи явища дійсності;

4) порядку слів.

19. Гіпертекстова система, що є засобом підтримки підготовчих стадій творчої роботи, стадій мислення – це:
а) бібліотечні макросистеми;

б) системи дослідження проблем;

в) системи браузінга баз даних;

г) експериментальні системи.

20. Взаємодія комунікантів шляхом мовлення називається:
а) мовленням;

б) спілкуванням;

в) комунікативним актом (інтеракцією);
г) мовленнєвою.

Галузь знань 03 «Гуманітарні науки»

Спеціальність 035 «Філологія (Прикладна лінгвістика)»

Варіант 8

1. Знайдіть варіант, у якому вжито формотворчу частку.
а) он;

б) нехай;

в) то;

г) невже.

2. Знайдіть варіант, у якому компоненти словосполучення пов’язані між собою зв’язком прилягання.
а) перші двоє, намальований фломастером;

б) червоні помідори, потрібно для справи;

в) любить співати,відповідати чітко;

г) успіх коллективу, рахувати до ста.

3. Процес перетворення комп’ютерного тесту, створеного засобами однієї природної мови, в текст, оформлений засобами іншої природної мови, це:
а) моделювання;

б) переклад;
в) програмування;

г) трансформація.

4. Суть мови у біологічній концепції Августа Шлейхера.

а) природний організм, який розвивається за своїми законами незалежно від волі людини;

б) “дух народу”;

в) системно-структурне утворення;

г) психофізіологічна діяльність індивіда.
5. Етнолінгвістика виникла в межах:
а) антропології;
б) лінгвогеографії;
в) діалектології;
г) історіографії.

6. Неправильно утворені слова: усміхаюча жінка, будинок з каменя, більш докладніше розповісти – це... 

а) стилістичні помилки; 

б) синтаксичні помилки;

в) морфологічні помилки; 

г) лексичні помилки.

7. Питання про можливість використання та про місце експерименту в лінгвістичних дослідженнях уперше поставлено у 1938 р. 

а) В. фон Гумбольдтом; 

б) Л. Щербою;

в) Дж. Кентом; 

г) А. Розановим.

8. Предмет семіотики складають:

а) знакові аспекти всіх видів комунікації;

б) власне комунікація;

в) спілкування як вид людської діяльності;

г) різні аспекти спілкування: антропологічні, філософські та ін.

9. Виберіть правильне слово.

In 1991 the Supreme Soviet of Ukraine proclaimed state ... of Ukraine.

a) fight;

б) struggle;

в) center;

г) sovereignty.
10. Виберіть правильну конструкцію. 

When you lived in London, ... by bus?

a) were you travelled;

б) did you use to travel;

в) were you used to travel; 

г) did you travel to use.

11.
Können Sie mir sagen, wann der nächste Zug geht?“ — „Nein, __“

1) keine Angst;
2) keine Ahnung;
3) keine Frage;
4) keine Sorge.
12. Karin dankt dem Lektor.


а) wer;


б) was;


в) wem;


г) wen.

13.
Der Junge spricht mit seinem Bruder.


а) womit;


б) mit wem;


в) wem;


г) wann.

14.
Що вивчає загальна фонетика?


а) будову слова;


б) значення слова;


в) загальні закономірності творення звуків;


г) пунктуацію.

15.
Звукову систему мови на визначеному етапі її розвитку вивчає


а) сегментна фонетика;


б) діахронна фонетика;


в) конкретна фонетика;


г) синхронна фонетика.

16.
Назви людей за зовнішніми чи внутрішніми ознаками, утворювані суфіксом -ун-, становлять:

а) замкнений, непродуктивний тип;

б) відкритий, непродуктивний тип;

в) замкнений, продуктивний тип;

г) відкритий, продуктивний тип.

17.
Словосполучення великий успіх, велика справа, велике враження є прикладами:

а) словозмінних категорій;

б) синтаксичних категорій;

в) категорії числа;

г) категорії відмінка.

18.
Активний синтаксис займається дослідженням
1) словосполучень;

2) порядку слів;

3) інтонації;

4) мовних засобів, якими реалізується предикативність.

19. Скільки типів моделей комунікації виділяється в сучасному мовознавстві:
а) 2;

б) 3;

в) 4;

г) 6.

20. Об’єктом дослідження комп’ютерної лінгвістики не є:
а) мова;

б) мовлення;

в) мовленнєва діяльність;

г) походження мови.
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1. Визначте, у якому варіанті всі дієслова належать до І дієвідміни.
а) кинути, любити, робити;

б) стояти, бігти, тягнути;

в) писати, боротися, колоти;

г) сумувати, могти, кричати.

2. Знайдіть варіант, у якому словосполучення пов’язані між собою керуванням.

а) сині сливи, третій від краю;

б) він малював, нічний гай;

в) писати завдання, говорити з братом;

г) рівно десять, лежить рівно.

3. Виберіть із поданих напрямів ті, що є характерними для комп’ютерної лінгвістики:
а) методика викладання іноземної мови;

б) машинний переклад;
в) укладання словників;

г) почеркознавча експертиза.

4. Творець концепції родовідного дерева індоєвропейських мов:
а) Август Шлейхер;

б) Якоб Грімм;

в) Фердинанд де Соссюр;

г) Вільгельм фон Гумбольдт.
5. Об’єктом лінгвістики є :
а) штучні мови;
б) природні мови;
в) діалекти;
г) соціолекти.
6. Орфоепічні норми регулюють … 

а) правильну вимову звуків; 

б) правильну розстановку розділових знаків; 

в) вживання слів у властивому їм значенні;

г) правильний наголос у словах. 

7. За характером операцій експерименти бувають:

а) формувальні, навчальні; 
б) кількісні, якісні; 
в) мовні, мовленнєві;
г) лабораторні, природні. 
8. Засновником знакової теорії мови є:

а) Ф. де Соссюр;

б) М. Фуко;

в) К. Леві-Стросс;

г) Ч. Пірс.

9. Позначте переклад словосполучення «виступати на зборах».

a) to take the meeting;

б) to take the floor;

в) to speak about the meeting ;

г) to have a meeting.
10. Виберіть правильну форму дієслова. 

The administrator of this region hopes that the workers ... the road by the end of the year.

a) will have been built;

б) will build;

в) will have built; 

г) are building.

11.
Mein Freund hat ein Auto gekauft. Es ist fast ganz neu. Sie möchten das Auto sehen. Sie sagen:
а) “Ich habe ein schönes Auto”;

б) “Wie gefällt dir mein Auto?”;

в) “Zeigst du mir dein Auto?”;

г) “Willst du ein Auto?”.

12. Sie sitzen im Café und lesen eine Zeitung. Neben Ihnen sitzt ein Mann. Er nimmt Ihre Tasse und trinkt Ihren Kaffee. Was sagen Sie? “Entschuldigen Sie, ___”

1) wie ist Ihre Name?

2) das ist mein Kaffee.

3) wo wohnen Sie?

4) haben Sie eine Zeitung?

13.
„Studiert er Physik?“ – „Nein, er studiert____ Physik, er studiert Chemie“.

а) kein;


б) nichts;


в) keinen;


г) nicht.

14.
Скільки існує основних аспектів у фонетиці?

а) 20;

б) 30;

в) 4;

г) 0.

15.
Що є об’єктом фонетики?


а) букви;


б) звуки;


в) слова;


г) речення.

16.
Граматично важливі групи слів у межах певної частини мови називаються:

а) граматичними формами;

б) граматичними значеннями;

в) лесико-граматичними розрядами;

г) модальними значеннями.

17.
На які класи дієслова поділяються за функцією?

а) самостійні, службові, допоміжні;

б) службові та допоміжні;

в) змінювані та незмінювані;

г) нульвалентні, одновалентні, двовалентні, тривалентні. 

18.
Будь-яка синтаксично значуща сполука слів або групи слів, яким притаманний безпосередній зв’язок – 

1) синтаксична модель;

2) синтаксична конструкція;

3) синтаксичний шаблон;

4) синтаксична одиниця.

1. Яка форма мовленнєвої комунікації характерна для політичної промови:
а) монолог;
б) діалог;
в) полілог;

г) внутрішнє мовлення.

2. Відображення змісту повідомлення у вигляді малюнка або послідовності малюнків – це…:
а) письмо;

б) графіка;

в) піктографія;

г) ідеографія.
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1. Вкажіть варіант, у якому в усіх словах наявне подвоєння приголосних.
а) невин…ий, довгождан…ий, зран…я;

б) віст…ю, узвиш…я, суд…я;

в) юн…ість, вил…ю, священ…й;

г) річ…ю, гіл…я, стат…я.

2. Вкажіть, скільки речень у даній синтаксичній конструкції.

Ще й зараз можна побачити такі курені, тобто курні житла, по берегах Дніпра, особливо навпроти його порогів, у котрих туляться рибалки ранньої весни чи пізньої осені, але в Січі, в усякому разі в Новій, курені вже не були курними житлами, хоч раз засвоєна назва залишалася за ними й тоді, коли втратила своє первісне значення.

а) чотири;

б) п’ять;

в) шість;

г) сім.

3. Сукупність мовних одиниць із властивими їм формальними, змістовими та функціональними властивостями – це

а) мова;

б) мовна система;
в) мовлення;

г) мовленнєва діяльність.

4. Визначення мови, яке належить Вільгельму фон Гумбольдту:
а) природний організм, який розвивається за своїми законами незалежно від волі людини;

б) результат сукупної мовленнєвої діяльності всіх індивідів певного суспільства;

в) “проміжний світ”, коло, описане навколо народу;

г) психофізіологічна діяльність індивіда.
5. Розділ етнолінгвістики, який вивчає явище народної мови та культури з погляду географії:
а) соціолінгвістика;
б) ареальна лінгвістика;
в) ономастика;

г) етнологія.

6. Основна одиниця спілкування – це … 

а) словосполучення; 



б) слово; 

в) текст; 

г) речення. 

7. У 1879 р. уперше провів сам із собою асоціативний експеримент

а) Ф. Гальтон; 

б) В. Вундт; 

в) К. Юнг; 

г) Т. Циген. 

8. Структуру семіотики визначив:

а) Ч. Пірс;

б) Ч. Морріс;

в) Р. Барт;

г) Р. Якобсон.

9. Доберіть синонім до поданого слова. 

Prospect
a) cause;

б) expectation;

в) approach;

г) promotion.
10. Закінчіть речення. 

Nobody knows what....

а) went wrong with her last marriage.

б) did go wrong with her last marriage.

в) did go wrong her last marriage with. 

г) last did go wrong with her marriage.

11.
Bist du dafür? 

а) Nein, ich bin dagegen!

б) Nein, ich bin dahinter!

в) Nein, ich bin davor!

г) Nein, ich bin daneben!
12.
Karin schreibt nicht. Sie hat ____ Kugelschreiber.

а) kein;


б) keinen;


в) keine;


г) nicht.

13.
„Spricht er Englisch?“ – „Nein, er spricht ___ Englisch, er spricht Spanisch“.

а) kein;


б) nichts;


в) keine;


г) keinen.

14.
Методами перцептивної фонетики є


а) слуховий аналіз; аудиторський аналіз;


б) сегментація, пересадка, синтез;


в) інтонографування; фонографування;


г) фонографування; осцилографування.

15.
Спектографування – це


а) зображення форми звукової хвилі;


б) зображення частотного спектру звука;


в) зображення контуру інтенсивності звука;


г) спосіб вимови звуків.

16.
Які з форм дієслова не належать до вербоїдів (нефінітивних форм)?

а) інфінітив;

б)дієприкметник;

в) безособові форми на -но, -то; 

г) особові форми.

17.
В чому виявляється семантична категорія інфінітива?

а) виконує комунікативну функцію;

б) виконує номінативну функцію;

в) виконує експресивну функцію;

г) виконує словотвірну функцію.

18.
Роль слова або форми слова в синтаксичній конструкції –

1) синтаксична роль;

2) синтаксичний смисл;

3) синтаксичне вираження;

4) синтаксична функція.

19. Усі словники поділяються на алфавітні, гніздові, ідеографічні, обернені за …

а) особливостями інформації;

б) способом сортування інформації;

в) повнотою;

г) метою.

20.
До якісних критеріїв оцінки мовної ситуації належать:

а) кількість мовців, що говорять певною мовою;
б) структурно-генетичні відношення між мовами;

в) кількість мов, що функціонують у суспільстві;

г) характер панівної мови.

